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OUZUKO-MATEMATUYECKHUE HAYKHA

O JMCCUITATUBHOCTHU JTUHAMNYECKUX CUCTEM
Bynex6aes JI.A.', Mopo3os A.B2
Email: Bulekbaev681@scientifictext.ru

! Bynex6aes JJacmanbex AGObIKaTbIKOBUY — OOKMOP MEXHUUECKUX HAVK, OOYeH,
3asedyrouuil kageopou;
’Moposoe Anexceii Banenmumosuy — Kanoudam Qusuko-mameMamuieckux Hayx, npopeccop,
Kagpedpa mamemamuxu,
Boenno-kocmuueckasn axademus um. A.@. Moorcaiickozo,
2. Canxkm-Ilemepoype

Annomayus: 6 KavecmeeHHoOU meopuu OupdepeHyuanvHbix ypasHeHul, 6 meopuu
VApasNieHuss U pecyluposanus, d makdce psoe Opyeux HAYK UCHOIb3Yemcsi MepMUH
«Ouccunamuenas, cucmemay. Tax UMEHYIOMCs cucmembvl YPAGHEeHUll, Y KOMOpwiX noboe
pewienue ¢ meyeHueM 6peMeHu nonaodaem 8 HeKOmopylo QuKcuposannylo obracme
@azoeozo npocmpancmea u Oaiee ocmaemcs mam Hascezdd. DNeMEHmMAaApHOMY
06cydHCcOenUI0 3Mo2o noHamus U noceaujena Hacmosuwjas cmamos. C nomMowwblo 8mopozo
memooa Jlanynosa u nogepxuocmeu 0e3 Kowmaxkma OAalOmMcs  OYeHKu odracmu
ouccunamueHocmu 0 uzgecmuol cucmemvl Jlopenya — 0 KOHBEKMUBHOM MeYeHuU
acuokocmu. Cmamvsi  npeonasnauena Oisi  npenooasameneli MEXHUYeCKUX 6y308 U
CmyO0enmos, uzyyaruux oudpepenyuaibhvie ypagHeHus.

Knwuesvie cnosa: obnacme ouccunamuenocmu, Gyuxkyuu Jlanynoea, noeepxnocmu 6e3
KOHmMaKma.

ON THE DISSIPATIVITY OF DYNAMIC SYSTEMS
Bulekbaev D.A.l, Morozov A.V.2

!Bulekbaev Dastanbek Abdykalykovich — Doctor of Technical Sciences, Associate Professor,
Head of Department;
’Morozov Alexey Valentinovich — Candidate of Physical and Mathematical Sciences, Professor,
DEPARTMENT OF MATHEMATICS;
PROCEEDINGS OF THE MILITARY SPACE ACADEMY NAMED AFTER A.F. MOZHAISKY,
ST. PETERSBURG

Abstract: in the qualitative theory of differential equations, in the theory of control and
regulation, as well as in a number of other Sciences, the term "dissipative system"is used.
This is the name of a system of equations in which any solution eventually falls into a fixed
region of the phase space and remains there forever. This article is devoted to an
elementary discussion of this concept. Using the second Lyapunov method and non - contact
surfaces, estimates of the dissipativity region for the known Lorentz system-about the
convective flow of a liquid-are given. The article is intended for teachers of technical
universities and students studying differential equations.

Keywords: field dissipation, Lyapunov functions, non-contact surface.

Paccmotrpum cucremy anddepeHInanbHBIX ypaBHEHUN
u=f(u), u€eEMCcR™ (1
3nechk f (1) — n MepHBI BEKTOP MPaBbIX YacTeid, U(t) — BEKTOP HEM3BECTHBIX,
t — Bpems, 1(t) — BEKTOP IMPOU3BOJHBIX T1O L.
Cuctembl Buaa (1) Ha3bIBalOTCS aBTOHOMHBIMH (IUHAMHYECKHMH). 3aMETHM, YTO
3asanue (1) 5KBUBAJIEHTHO 3aJaHUI0 BEKTOpHOTO mosis f(u) Ha M.
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Cpenu nudhepeHIUaTbHBIX YPABHEHHIA, OMUCHIBAIONINX (PU3UYCCKU BaXKHBIC MPOIIECCHI,
BUIHYIO POJb WUTPAIOT YPaBHEHUS, I KOTOPBIX BBIMONHICTCS CICIYIOIIEE CBOWCTBO:
TPaCKTOPUY, OTBEYANONIUC pelleHUsIM auddepeHInaNbHbIX YpaBHECHUHA, C TECYCHUEM
BPEMEHHU BXOJSAT B HEKOTOPYIO 3aMKHYTYIO 001acTh G (pa3oBoro mpoctpanctBa R™ u nanee
C TCUCHHEM BPEMEHHU HE MOKUNAIOT ¢e. TaKkue CHCTEMBI B MAaTEMaTHUYECKOW JHMTEpaType
Ha3BIBAIOTCS  OuccunamusHvimu [1], a COOTBETCTBYIOIIHE OONACTH — o0racmamu
Juccunamuernocmu. [IpuBeneM cTporoe onpezeeHue.

Omnpenenenne 1. Cucrema (1) Ha3piBaeTCs duccunamugrol uiu D — cucmemoti, €CIu IS
nroboro pemenust U(t, ty, Ugy), ¢ HAYaIbHBIMHU JaHHBIMU tg, U, HaigeTcs R > 0, Takoe 4to

BEpXHUIl mpesen tlirll llu(t, to, uo)ll < R. 3nech ||ull = J/u?+u? + -+ u2 — sBKIHIOBA

HOpMa BEKTOpa U.

W3 nyccumaTUBHOCTH CHCTEMBI BBITEKAET, YTO BCE €€ PELICHUsS ONpenesieHbl MPHU BCeX
t = ty. Baxnyro ponb urpaer ciaenyromas teopema [1].

Teopema. [y Toro, 9To0BI cucTEMa OBIIa AUCCUIIATUBHON, HEOOXOIUMO H JOCTaTOYHO
CyIIecTBOBaHHE Takoro r > 0, 4ToObl WO TOOBIM tg, U, MOXHO OBIIO OBl yKa3zaTb T =
T(Ug, ty) > t, Takoe, uto ||u(z, to, up)|| < .

SIcHO, 4YTO /I0Ka3aTeNbCTBO JAWUCCUIIATUBHOCTH KOHKPETHOW CHCTEMBI DPaBHOCHIIBHO
MOCTPOCHHIO ee 00NacTH JUCCUMATHBHOCTH. [Ipy 93TOM HCHOJB3YIOTCS TPHEMBI,
OCHOBaHHBIC Ha aHaJHW3¢ BEKTOPHOTO Toist f(U) M 3al0KEHHBIC BO BTOpOM Metozae A.M.
JIanyHoga.

OnumreM W0 NMOCTPOEHHS Takux obmacteid. st sToro 3amammumcs (GyHKOWEH u3
KJacca, HaupuMep, HOJIOKHTEIBHO ONPEACNICHHBIX KBaapaTuuubix opm V(u) = (u, Au),
u € R", A—n X n marpuna. SIcHO, 9TO MOBEPXHOCTH YpOBHs Takux ¢ynkuwii V(u) = C
SBJISTIOTCSL SJUIMIICOMIAMH. 3aTeM aHaM3UpyeTcs BEKTOpHoe moie f(u) Ha KaxIoH u3
noBepxHocTei. Ecii mosie OpHeHTHPOBaHO CTPOr0 BHYTPh 3aMKHYTOH 0OJlacTH ISl BCeX
noBepxHocTed ypoBHs C = C,, TO cUCTeMa JUCCUTNIATUBHA, U MOXHO YTBEPXKIaTh, YTO
Gc{u€eR" (wAu) <(, }.

MunumaneHoe C, onpenensiercs U3 yciuoBus KacaHus nouss f(U) MOBEpXHOCTH YPOBHS
V(u) = C, B HEKOTOPOH TOUKE.

3ameuanne. AHQJIUTHYECKH  YCTAaHOBUTh  TOYHYIO  KOH(QUIypaumuio  oOyactu
JMICCUNIATUBHOCTH JJUHAMWYECKOW CHCTEMBI, KaK IPaBmiIo, He yaaercs. OHAKO ee OIeHKa —
MHOXeCTBO (U, Au) < Cy TOIHOCTBHIO OTBEYAET ONpPEJEICHNIO 00JacCTH TUCCUITIATHBHOCTH.
CrpemsiTcsi, Kak IpaBuiIo, HAWTH ee JYYLIYIO OIICHKY.

Jist  manpHEHIIero HaM TOHAJOOUTHCS TIOHITHE HPOU3BOOHOU OmM  HEKOMOpOu
cneyuanvhot @yukyuu  V(u), 6 cuny cucmemvl ougpgpepenyuanvnoix ypasuenuii (1).
Hcropuss BO3HUKHOBEHHUS! 3THX (YyHKIHUI BOCXOIUT K JIAMyHOBY, M B 3aJadyax MEXaHHKH
OHH YaCTO MPEACTABIISAIOT COOOM JIHOO MOIHYIO SHEPTHIO, JINOO CBSI3KY MMEPBBIX HHTEIPAJIOB.

Ompenenenue 2. [Tycts V(u), u € R™ —nuddepenuupyemas pynxuus. [IpousBoHON OT
V (u) B cuuty cucreMsl ypaBHeHuH (1) Ha3bIBaeTCs

, - OV (w)
Vw = ) ——filx) = gradV(w) - f () (2)
= Ot

3amerum, uto ycnosue V(u) < 0 Ha moBepxnoctr V(1) = C o3nauaer, uro none f(u)
00pasyeT B Ka)/10¥ TOUKe IIOBEPXHOCTH TYIIOH yroj ¢ BEKTOPOM BHemIHe# HopMmanu. Ha sty
TEOMETPUYECKYI0 HMHTEPIPETAIMI0 IPOU3BOJHON MO HANpaBICHUIO BIIEPBbIE 0OOpaTHI
BauManne H.I'. UertaeB B 40-x romax XX Beka [2]. B nmanpHeimem oHa MOCTyXHiIa
OTIPABHOM TOYKOM MHOIMX HAay4HbIX PE3yJbTaTOB B TEOPUHM YCTOMYMBOCTH U €€
MPUITO0XKEHUI.
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IIpumep. PaccmoTpum teneps cuctemy 3. Jlopenua [3]

X =—d(x-y),
y=rx-—y—xz 3)
Z=—-bz+xy,

rned > 0,b > 0 ur > 0 — mapamerpsl. Cucrema (3) MozmenupyeT MHOTHE (pr3mdecKie
MPOLIECCHI, CPEIH KOTOPHIX OTMETHUM: KOHBEKTHBHOE TEUEHHE XKHIKOCTH B TNIOCKOM CJIOE H
TeHepannio M3TydeHUs B OMHOMOAOBOM yaszepe. Cucteme (3) MOCBAIICHBI COTHU CTaTeH,
0030pOB M KHHT B CBSI3M C OTKpHITHEM B 60 — X romax XX BeKa CI0XHOTO ITOBEICHUS
TPaeKTOpuii, Ha3BaHHOTO AETCPMHHHPOBAHHBIM XaoCOM. B CB3M C 3TUM SBICHUEM
MHOECTBO paboT OBLIO MOCBSIIEHO U OIICHKaM e¢ obiacmu duccunamughocmu [3-5].

WzBectHO, uTo mpu 7 < 1 u moObIX 3HaYeHUsX napamerpoB d > 0, b > 0 cucrema (3)
ycToW4rBa B IEJIOM, T.€. UMEET OJHO moyioxkeHue paBHoBecus O(x =y =z = 0), a Bce
OCTalIbHbIE TPACKTOPHH CTPEMATCS K HeMy t — + , Tak, YTo 00JacTh AMCCHIIATHBHOCTH
CTATHBACTCA B OAHY TOUKy: X =y = z = 0.

Ipu r>1— B cucreme (3) mpouWcxXogWT TmepBas OupypKamust — TOJOKECHHUE
PaBHOBECHSI TEPSIET YCTOWYNBOCTh M U3 HETO POKIAIOTCS J[Ba YCTOHYMBBIX, OJTHOBPEMEHHO
C OTHM pOXKAAeTCs W HETPUBHAIbHAas OOJACTh ANCCHNATUBHOCTH, pa3Mephbl KOTOPOH
CCTECTBEHHO 3aBHCAT OT 3Ha4YeHUH mapameTpoB d >0, b >0 u r > 1. Jlanee Mol
JIEMOHCTPHPYEM HECKOJIBKO (DYHKLMH, HCHOJIb30BaHUE KOTOPBHIX IIO3BOJISIET J0Ka3aTb
JUCCUIIATUBHOCTB CHCTEMBI (3) U 1aTh P/ OLIEHOK ee 00JIacTH JUCCUIIaTUBHOCTH.

1. B kauectBe nepBoii (GyHKIHH BO3bMEM

V(x,y,z) = ixz + %yz +%(z —7)2.

Bunno, 4ro moBepxHoctH ypoBHs V = C mpencraBisioT co0oif  ceMeiicTBO
3JUIMIICOMIOB. BInciiM npon3BoIHyIO B CHITy CHCTEMBI (3):

. 2 2 2

V0= (= 1) -2 b(a- )+

Vpasrenue V(x,y,z) = 0 Takke 3a/aeT JIUTMICOM], TIPUYEM JUTi BHYTPEHHHX TOUEK
smmuancouna V(x,y,z) > 0, nns Touek BHe smauncounaa V(x, y,z) < 0. SIcHo, 4o eciu Bce
nosepxsocty V(x,y,z) = C > C, GynyT comepkars BHyTpH cebs smmunconn V(x,y,z) =
0, To 00JIaCTBIO TUCCUIIATUBHOCTH Oyzer MHOKeCTBO V(x,y,2z) < Cy. DTO U JA0Ka3bIBAET,
910 cucTeMa (3) ABJsIeTCS AUCCUITaTUBHOM.

2. s cuctemsl (3) paccMoTpum GyHKIHO [3]

W(x,y,2z) = x> +y*+ (z—d—r)2.

Beruucnsis W(x,y,z) B cumy cucteMbl M cocTaBiuas ypasHenme W(x,y,z) =0,

2
nonyanm: 2dx? + 2y? + 2b (z - %)2 = (@) .

Brytpu storo smmmconna W(x,y,z) > 0, sae W(x,y,z) <0 u tpebyercs Takxke
Havitn map W(x,y,z) < R HauMeHbIIEro paanyca R LETNKOM COAEPKANIMH DJLIHIICOMT
W(x,y,z) = 0. HeTpyaHo NpOBEpHTb, YTO pAJMYCOM Takoro mapa OymeT R =

(d+r)2\/m d>1

& 'b+d’0<d<1
2vd

3. B kauecTBe TpeThel QyHKIH BO3bMeEM [4]

W(x,y,z) = y*>+ (z—1)°

Beruncnss npousoganyio W (x, y, z) u ouennsas cymmy W + 2W, nonydanm

wiawsz,( =22

4(b-1)

Otcioa, HETPYJHO BBIBECTH, YTO JUJIS JIFOOOTO PELIeHUs] HalIeTCss MOMEHT BpEMEeHH
Takoi, 4To mpu t > OyJeT BBINOJHEHO HepaBeHCTBO Y2 + (z —71)?> <, 4TO B CBOIO
odepenb O3HAYaeT MOMAJaHHWE COOTBETCTBYIOINEH TPAacKTOpWUHM B LMIMHApP. A Torzaa, U3

- b
[IEPBOr0 ypaBHEHMsI CUCTEMBI (3) JIETKO BBIBOAMTCH OleHKa lim [x(t)] < W= Takum
t-+ -
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rb
0o0pa3oM, yCTaHOBJE€HAa O0JAcTh JAUCCHIATUBHOCTH G = {(x, v,z): x| < NS y? +
(z—-1)?< }

3amMeTuM, 4YTO IUIOCKOCTH + C (C>0) opToroHagbHBI LWIHHAPY H

(O] = =
001a7a10T CBOMCTBOM OECKOHTAKTHOCTH (TPAHCBEPCATBHOCTH), T.€. BEKTOPHOE IT0JIe Ha HUX
Kak OBl ‘“3aroHseT”’ TPaeKTOPUHU BHYTPH IIFIIHMHIPA.

Jns nokas3aTenscTBa IMCCUMATUBHOCTH CHCTEMBI (3) M TIONMydYEHHs €€ OLCHOK paHee
HpeyIaraich U apyrue QyHKINHM ¥ HE TOJBKO M3 KIacca KBaApaTUYHBIX (opM. MHOXECTBO
CYILECTBYIOIINX OLEHOK OONACTH AWCCHIATHBHOCTH, OOBACHACTCS TEM, YTO IS MOJYYCHUS
YCIIOBUH TIJI00AJbHOM YCTOMYMBOCTM B TPOCTPAaHCTBE MapameTpoB d,b,r HeoOXoaumo
UCIIOJNIb30BaTh B (ha30BOM INPOCTPAHCTBE X, Y, Z, KaK NpaBuio, ase ¢yHkimu Jlsmynosa [S] u
HaWIy4IlUe YCIIOBUS TOJy4YaloTcsl B CITydae JIyqIHX OIIEHOK 1o KoopauHaTam. Ho 51o siBieHune
B cucTeMe (3), Kak ¥ MHOTHE JIPYTHe, MBI 371eCh He 00CYKIaeM.
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IKOHOMMNYECKHUE HAYKH

WCIIOJIb30BAHUE NUHHOBAIIMI B CEJIbCKOM XO3SIICTBE
ABJISIETCSA I''TABHBIM ®AKTOPOM DOPEKTUBHOCTHU
bepaues A.X. Email: Berdiyev681@scientifictext.ru
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omaoen KOHMpPOAs Kauecmea 06paz08aHus,
Kapwiunckuii uHsceHepHO-9KOHOMUYeCKUl UHCUmym,
2. Kapwiu, Pecnybnuxa Y30exucman

Annomauyun: 8 cmamve NpeOCMAsIeHbl U NPOAHATUSUPOBAHLL C8EOCHUS O PA3eumuu
azpapHo2o cekmopa 8 Hauiell pecnybiauke u obecneyenuu e2o OdaibHelulell IKOHOMUUECKOU
CcmaduUIbHOCMU, NPUBTEYEHUU UHBECMUYUL, UHPOPMUPOBAHUL PYKOBOOUMENE 0eXKAHCKUX
Xo351cme U hepmMepcKux Xo3AUCme 0 OOCIMUICEHUAX 8 001acmu HAYKU U MEXHUKU, d
maxokce CEA3AHHBIX C HUMU HOBOBBEOEHUAX 8 OMPACIU U OOYYeHUU UX ONbIMY ASPaApHO20
cexmopa pazeumulx cmpan. A maxaice, Hapsdy co GcemMu PAKMOPAMU PA3ZGUMUSL AZPAPHO20
cexmopa cmpauvi, OblIU  PaA3spabomanvl BANCHbIE IKOHOMUHECKUE NPEONONCEHUsT 1O
NPUMEHEHUIO Pe3YIbmamos UCcie008anull U UHHOBAYUL 8 NPOU3BOOCMBEHHOM npoyecce.
Knroueevie cnosa: sxkoHomuueckue pe@opmvl, UHHOBAUUU, UHBECMUYUU, OEXKAHCKUE U
hepmepckue X03:UCMBA, ASPAPHBILL  CEKMOp, pasgumue RNPoOyKmd, aubepanru3ayusl
9KOHOMUKU, paboyas cuia.

THE USE OF INNOVATIONS IN AGRICULTURE IS THE MAIN
FACTOR OF EFFICIENCY
Berdiyev A.H.

Berdiyev Abdumalik Hakimovich — PhD in Economics, Associate Professor, Head of the Department,
DEPARTMENT FOR SUPERVISION ON QUALITY EDUCATION,
KARSHI ENGINEERING -ECONOMICS INSTITUTE,
KARSHI, REPUBLIC OF UZBEKISTAN

Abstract: the article presents and analyzes information on development of agricultural
sector in the republic and ensuring its further economic stability, attraction of investments,
informing heads of dehkan farms and heads of farms on achievements in science and
technology, and related innovations in the sector, as well as teaching them the experience of
the agrarian sector of the developed countries. Besides, along with all the factors of the
country's agricultural sector development, important economic proposals were developed
on the application of research and innovation results in the production process.

Keywords: economic reforms, innovations, investments, dekhkan and farm enterprises,
agricultural sector, product development, economic liberalization, labor force.

VIK:338.436.33

OnHOM W3 OCHOBHBIX 3aJlad CTPYKTYPHO-SKOHOMHYECKOH pPepOpMBI  CEIbCKOTO
XO3SHCTBA B CTpaHe SIBJIAETCS 0OeCleYeHne HaceIeHHs IPOJOBOIbCTBEHHBIMHI TOBapaMy M
MPOMBIIIJICHHBIM CHIPEEM Ha OCHOBE YCTOHYHMBOTO PA3BUTHS M KOHKYPEHTOCIOCOOHOCTH
OTpaciy B yCIOBHAX MOJACPHU3ALNH U AUBEPCU(DHUKAIINN SKOHOMHUKH.

Y306ekucraHy HEOOXOAUMO MPHHATH IOIOJHHUTEIBHBIE MEpHl IS HACBHIIIEHHWS CBOETO
BHYTPEHHETO PBHIHKA BBICOKOKAYECTBEHHBIMH M JOCTYIHBIMH IPOAYKTAMH OTEYECTBEHHOTO
MPOU3BOCTBA, VI YAOBJIECTBOPEHHS PACTYIIETO CIPOCa M ITOTPEOHOCTEH HaCEeTIEeHHS.

[TosToMy, BaXHO MPH3HATH, YTO CICTYIOMINMHE 3TaNaMH Pa3BUTHUS CEIbCKOTO X03iHCTBA
SBJISIFOTCSl YCTAaHOBJICHHE INPHOPHUTETOB YITyOJEHUsS] PBHIHOYHBIX peopM M AajbHeinien
Tubepanu3aluy SKOHOMHUKH, YCKOPEHUS Pa3BUTHsI YACTHOT'O CEKTOPA, YBEIMUYEHUsS €ro JOJIN
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B DKOHOMHKE, YIIyOJIeHHS M PACIIMPEHHsT BO3MOKHOCTEH Ui JajbHEHIIero pa3BUTHS
Masioro OusHeca U pepMepcTBa, a TaKkKe yriryOneHns 0aHKOBCKUX M (PMHAHCOBBIX CHCTEM.

B cBs3u ¢ atuMm B [locnanuu Ipesuaenra Onuit Maxiucy roBopurcs, 4to «...0JHHM U3
BaXXHEHIIMX CEKTOPOB A Pa3BUTUS Halllell AKOHOMMKHM, 3aHATOCTH M poOCTa J0XOA0B
SIBIISICTCA PAa3BUTHE CEIBCKOT0O X035ICTBa HA OCHOBE CTPATEIMYECKUX MOAXOIOB.

HeiHemHne TeMIbl pocTa CeTH HAXOAATCS 3a MNpeAelaMH HAIero YIOBIETBOPEHHUS.
Ecim B 3TOM oOTHOmEHMHM He OyJET WIMPOKO PACHPOCTPAHEHO BHEAPEHHE PBIHOYHBIX
MEXaHN3MOB, MBI HE Oy/ieM 0’KHaTh OOJIBIINX U3MEHEHNUIT 71 PepMepoB 1 IEXKaHOB.

ITosToMy MBI OTMEHHMM TOC3aKa3 Ha NPOM3BOACTBO XJIONKA M 3€pHA U IOCTEIIEHHO
nepenieM K CUCTEME 3aKyIOK 9TOM MPOAYKIUU 110 PHIHOYHBIM IPUHIUIIAM.

Ecnm MblI He noiiieM 10 3TOMY ITyTH, y HAIUX (epMepPOB U KPECThSIH HE OyAET CBOOOIBI
BBIPALIMBATH CBOIO MPOJIYKIHUIO, OHM HE MOJIy4YaT 0’KUAAEMbIX BBITOJl, H IIyTh 'yOEpHATOPOB
HE U3MEHUTCSL.

[Inanupyercss pedopmupoBare @DOHI TOCYIApCTBEHHOH IMOJIAEPKKH — CEIBCKOTO
XO03SICTBA U MPEJOCTABIATH JIEIIEBble KPEIUTHI IPYTUM CEKTOPaM arpapHoro cexropay [3].

B uacTHOCTH, pa3BUTHE CYIIECTBYIOUIMX XO3SHCTB, OCHOBAHHBIX Ha IPHHIHUIAX
Pa3BUTHS UMYIIECTBEHHBIX OTHOLICHUH, MOBBIIIEHNE MaTepUAIbHON 3aMHTEPECOBAHHOCTH,
TapaHTHH CBOOOJHOM M CaMOCTOSTEIbHOW [ESTENLHOCTH, TaKKe OBUTH OIpEACICHB B
Ka4yecTBE IPHOPHUTETHBIX, W OOJNbIIOC BHUMAHHE YIENSETCS COBEPUICHCTBOBAHUIO WX
HOPMAaTHBHO-TIPAaBOBON 0a3bl B COOTBETCTBHH C TPEOOBAHMSIMM PBIHOYHOHW 3KOHOMHUKH. B
pe3ysbTaTe pa3BUTHS PEPMEPCKUX XO3SHCTB MOSBIAIOTCS HOBBIE BO3MOXKHOCTH B arpapHOM
ceKTope. DTO CIEAYIOIIHE:

- BO-TIEPBBIX, 3TO MPUBEJIO K (POPMUPOBAHHUIO TPHHIMIIOB YAaCTHON COOCTBEHHOCTH Ha
celle U PacUIMPEHHIO YHCIIA MTOUTMHHBIX CPEHUX COOCTBEHHUKOB;

- BO-BTOPBIX, BONPOCHI 3()(HEKTUBHOCTH CPEACTB IPOU3BOJICTBA, TO €CTh MCIIOJIBb30BaHUS
UMYIIECTBA M TMOBBIIIEHUS MaTepUAIBHBIX WHTEPECOB YYACTHUKOB XO3SHCTBOBaHMA,
pemaroTcs B TECHOM B3aMMOCBSI3H;

- B-TPEThUX, OBUIM CO3JaHBl MEXaHW3MBI JUII CaMOCTOSITEIbHOTO HCIIOJIB30BaHUA,
CBOOOIHOTO paclpeneNeHns] ¥ YTWIN3ALUKA TPOU3BEACHHOM IPOIYKINH M HCTOYHHKOB
JI0X0/a;

- B-UETBEPTHIX, OyIyT HEOOXOJMMO NMPUHSTH MEPHI AJIsl IPOU3BOJICTBA KAYeCTBEHHOH 1
HEJIOPOTOH MPOAYKIMH U yBEITWIEHHS YACTOH NPUOBIIH (epMBbl;

- B-TIATBIX,  ()epMEpPCKHE  XO3IHCTBA  CAMOCTOSITENIBHO  OCYHIECTBIISIIOT — CBOHU
MPOU3BOJCTBEHHO-XO3AMCTBEHHbIE OTHOLIEHUS HAa OCHOBE JOrOBOPOB C JIPyTUMHU
XO3STUCTBYIOIUMH CyOBEKTaMU.

C yueToM BBHIIEYKA3aHHBIX M JPYTUX NPEUMYIIECTB OpraHM3alus M pa3BUTHE
(hepMepCKUX XO34HWCTB B PECIyONMKe OCYIIECTBISETCS SBOJIIOLMOHHBIM IIyT€M, TO €CTh
nocTerneHHo. Ha Hamr B3rJsi, 3TOT MyTh HE TOJIBKO MPAKTHUEH, HO U HAYYHO-TEOPETHUECKU
ob0ocHoBaH. [ToToMy 9TO HPUHIMIT MOCTENEHHOTO YIIIyOJIeHUS SKOHOMHUYECKHX pedopM B
CEJIbCKOM XO3SIIICTBE TPHW3HAH W TPaKTHKA JIOKa3bIBaeT 3(PQEeKTHBHOCTH 3Toro. Benp
Ka)XIpIil 5Tall MMEET CBOM OCOOEHHOCTHM M CIY)KUT OCHOBOM JUIS COBEPIICHCTBOBAHUS
HOPMAaTHUBHO-IIPAaBOBBIX HOPM, COOTBETCTBYIOIUX CIEAYIOIIEMY 32 HUM JTaIly.

B memom, Ha sTtamax pa3BUTHA (PepMEpCKOro IBMXKEHUS Yy KaKIOr0 M3 HUX ObuIa
BbIsIBJIEHA M A3(Q(EKTUBHO peann3oBaHa COOCTBEHHas 3ajada, M OSTOT IIPOLECC HOCHT
MOCTOSIHHBIN XapaKTep.

B mHacrosmiee Bpemsi mepes CEIbCKUM XO3SHCTBOM CTOMT 3ajada IOBBIIICHUS
MIPOM3BOUTEIHHOCTH TPYAA, CHIDKEHHS ITOTEPh B Pe3yibTaTe mepepaboTKy U JOBEICHHUS €€
JI0 KOHEYHOro motpedurerns. B 3Toil cBs3u HEOOXOIMMO BBIACTUTH PSII BaXKHBIX PEIICHUI
MPaBUTENBCTBA, B TOM UHCJIE IIPABUTENBCTBEHHYIO TMPOrpaMMy II0 CTPOMTENIBCTBY
IUTOIOOBOIIHBIX [I€XOB M  TNPOMBIIUICHHBIX XOJOAWIBHHKOB B cTpaHe. OnpHako
CYIIECTBYIOIME Tepedon B TI0fade OBIICKTPOIHEPTHHM CHIDKAIOT PEHTA0CIbHOCTE U
3¢ PEeKTUBHOCTh UX MPUMEHEHHMS, a TaK)Ke 0e30MacHOCTh MX NMPOAYKIMHU. B cBsi3u ¢ aTMM
NPE3UJICHT HaIlleil CTpaHbl OCTAHOBWIICS Ha MpobiieMax B cepe MI0J00BOIIEBOACTBA U OH
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MOTYCPKHYI: “Y30eKUCTaH UMEeT OOJBIION MOTCHIMAN B MPOU3BOJCTBE ILIOJOOBOIIHOMN
npoaykiun. [ToCTOSHHO MOBBIIIAs KOM(POPT HACEICHUS, TOBBINIAS YPOBEHb XKU3HH HAIICTO
HApOJa, CaMbIM HEMOCPEJCTBEHHBIM M OBICTPBIM PE3yIbTATOM SBISCTCS OPTraHU3AIlMS
BBICOKOJIOXOJIHOTO HHTEHCHUBHOTO TIPOU3BOJICTBA B CEJILCKOM XO3SHCTBE.

C yderoM TOro, 4r0 HaM HEOOXOMUMO B TOJHONH Mepe pealu3oBaTh HMEIOIIMHACS
MOTEHIIMAJ W IONydaTh 3a 3TO OOJbINIHE MOXONBI, B TMOCIETHHE TOABl 3Ta cepa
pedopmupyeTcs B Hamielt cTpaHe ¢ BRICOKOW WHTEHCHBHOCTBIO [1].

OpHoit W3 Hambojee BaKHBIX NPOOJIEM, CTOANINX IIEped CENBCKAM XO3SMCTBOM B
CTpaHe, SBJSIETCS YBEIMUCHHUE 3aHATOCTH B CELCKOM MECTHOCTH 3a CUET CO3/IaHUS HOBBIX
pabounx MecT, MOMONHHUTEIBHON 00pabOTKH M TepepadOTKH, XpaHEHHS IUTIOJOOBOITHOMN
TNPOAYKIIMH W PacIIUpeHust yciuyr. bmarococrosHue (epMepoB M CEIBCKOTO HACEICHHUS
HCYKJIOHHO YJIY4IIaeTCs 3a CYeT JUBCPCU(BHUKAIMKA TPOU3BOJICTBA W  MOBBIIICHUS
MPOU3BOUTCIBHOCTH, YTO IMOBBICHT MPOW3BOJUTEIBHOCTh  CEIbCKOXO3SHCTBEHHBIX
OPOU3BOMUTENCH. B 3TOM HampaBICHHM €CTh IOJIOKHUTEIBHBIC PE3YIbTaThl, KOTOPHIC
HEOOXOTUMO YKPEIUIATh U Pa3BUBATh.

Hawubonee cepbe3HOil MpPOOJIEMOI CEIBCKOTO XO3SMCTBA SBISIOTCS TEXHUYCCKHE WU
TEXHOJIOTHYCCKUC 3aICPKKU B O6HOBJ'ICHI/II/I OCHOBHBIX (bOH}:[OB U TEXHOJOIMYECKOI'O
000pyIOBaHUsI, BHEIPSHUN HH()OPMAIIMOHHBIX X KOMMYHHKAIIHOHHBIX TEXHOJIOTHI B OTPACIIHL

Psim mpo0GmemM cenbCcKOoTO XO3SHCTBA IMOMYCPKHUBAIOT CIOXHOCTh HAIMOHAJIBHBIX H
MEXIYHApOJHBIX HAYYHBIX pa3pabOTOK B 00JacTH (epMEepCKOTo XO3SHCTBA M CEIIHCKOTO
X03sTicTBA B 11e10M. [10oBBITIIEHHE SKOHOMUYECKON dPPEKTHBHOCTH CEITBCKOXO03SIHCTBEHHOTO
MIPOM3BOJICTBA 3aBHCHUT OT MHOTHX (DAKTOPOB, B YACTHOCTH, OT HCIIOJIE30BAaHUS HOBBIX
CENIbCKOXO3SICTBEHHBIX TEXHOJOTUII M 000pyHOBaHUs, OOydYeHHWs, 3HAHWI, HABBIKOB W
MOTOKa UH(GOPMAIIHH.

Ha cenbCKoX03SHCTBCHHBIX MPEANPUSITHIX Takue (hakTopbl, Kak 0Opa3oBaHHE pabOYMX U
CIHELMAICTOB, BO3PACT, OMBIT U HABBIKH, a TAK)KE CIIOCOOHOCTH MOJIXOIUTh K paboTe, UrparoT
BaXXHYIO POJIb. HNmenno TO3TOMY 3TU TEHACHUMWHN YYUTBIBAIOTCA B TCHACpPAX HA OpraHMU3alnIo
(depmepckux xozsiiict. Ilpu cozmanum  Qepmbl  pykoBoauTenb (epMbl JIOIDKEH HMETh
BBIIIEYKA3aHHBIC MTOKA3aTeIH, YTO, M0 HallleMy MHCHUIO, SBIISIETCS TPaBWIFHBIM ITyTeM. Bempb
OyIyIiee CebCKOTo XO3SICTBA CTPAHBI 3aBUCHUT OT €T0 JISSITITHHOCTH.

OpmHako W3 HAIMX HAONIONEHWH BBIICHUIOCH, 4YTO HABBIKM, 3HAHWSA, 3HAHUS U
MOHUMaHUE pPYKOBOIUTENCH XO3AWCTB B PHIHOYHON OKOHOMHKE HE MOJHOCTHIO
COOTBETCTBYIOT COBPEMEHHBIM TPEOOBaHHSM.

B mHacrosmiee BpeMs IO MOBOJY pa3BUTHE KaJpOB B CEIBCKOM XO3SAHUCTBE M HX
WHTEIJIEKTyalbHBI TMOTEHIMaN, 10 HalleMy MHEHHWI0, IIeJIecoo0pa3Ho Cco34aTh
00JIaCTHBIE IEHTPHI MPO(HECCHOHATBHO-TEXHUUECKUX YUYMUIWI] U TOATOTOBKH KaapOB,
YHUBEPCUTETOB U NPO(ECCHOHATBHBIX KOJUIEIKEeH M0 MEHEIKMEHTY M MapKeTHHTY,
KOMIBIOTEPHON TpPaMOTHOCTH, WHXXEHEPHOMY Jlely W arpoHOMHHM B TIpoliecce
OpraHM3aliy MOATOTOBKH M NEPENOATOTOBKH OYyIYIIMX PYKOBOAHWTENEH XO3SIICTB,
MpeCTaBIeHUs 00 YKOHOMHKE CEIHCKOTO XO3SMCTBAa U PhIHKE, HAIOTOBOM, 0AHKOBCKOM
Y HECEJIbCKOXO03SIHCTBEHHOM MPOU3BOJCTBE.

B cBoro ouepenp, MpeNOCTaBICHHE 3HAIONINX, KBATAQUIIMPOBAHHBIX M OIBITHBIX
COTPYAHUKOB TOBBICUT (DHHAHCOBBIA MOTEHIMAN ()epMBI B Pe3yJbTaTe PAHUOHAIBEHOTO
HCIIOJIE30BaHUsI TPOU3BOJICTBECHHBIX PECYPCOB B XO3SIIICTBAX.

Kpome Toro, B mpouuioM CTpaHa CTalKHBalach C psSgoM TpoOieM B
CEJIBbCKOXO035ICTBEHHOM IMPOU3BOACTBE ACXKAHCKUX W YACTHBIX XO3SIUCTB. Jlan(e CEeroaHs
9THU HpOGHeMBI INpUBOAAT K TOMY, 4YTO HACXKAHE U (pepMI)I CTAHOBATCA CJ'[aGI)IMI/I B
CEeNbCKOXO03SUCTBEHHOM MTPOU3BOJICTBE.

B cBs3u ¢ atum TIpe3uaeHt cTpadbl Ha OCHOBE HOBOTO TIOJXO/a B 3TOK 00JaCTH TIPHHSLIT
Ba)KHBIN HpaBOBOﬁ aKT, HOCB?{HIGHHBIﬁ paauKadbHOMY COBCPIICHCTBOBAHUIO CHUCTEMBI
3aIUTBl  TIPaB M 3aKOHHBIX HWHTEPECOB MEXKAHCKUX M (EPMEPCKUX  XO3SIHCTB,
COOCTBCHHUKOB JKHIIbSI, 3 TAK)KE UCTIOJIE30BAHHIO CEIbCKOXO3SHCTBEHHBIX 36MEIIb.
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B naHHOM HOpPMaTHBHOM JIOKYMEHTE yKa3bIBaeTCs, YTO OCHOBHAs 4acTh (epMEpCKUX
XO3SICTB OrPaHMYMBAETCS BBIPALIMBAHUEM CEJIbCKOXO3SICTBEHHON MPOAYKLHMH, I YEro
OTCYTCTBYET COOTBETCTBYIOIasi COBpPEMEHHAasi HMHQPACTPyKTypa MO O0ECHEeYECHHUIO
MaTepualbHO-TEXHUYECKUMH pEecypcaMu M OKa3aHWIO YCIyr, (pUHaHCOBOE IOJO0KEHHUE
OoJibIIMHCTBA (hepMEPOB HE TO3BOJISIET NPHOOPETATh COBPEMEHHYIO TEXHUYECKYIO TEXHHUKY
1 BHEJPATH TIEPEIOBBIE TEXHOIOTHH [2].

3a mporreqmuii mepuoi, XOTSA IMPOU3BOTUTENN CEIHCKOXO3IUCTBEHHON IPONYKINU
BIaA€Id YacTHOH COOCTBCHHOCTbIO, HE OBUIO BO3MOXKHOCTH IIPEIOCTABUTH WM
JOCTaTOYHYIO CBOOOXY IS BBIPAIIMBAHUS CEIBCKOXO3SHCTBEHHON IPOMYKIHH, KOTOpas
INpUHOCHIA OBl MM JOXOJ, CAMHM BBIOMpPATh BH[ IOCEBOB. bomblnas 4acTh 3eMenb 3aHsTa
XJIOTYaTHAKOM W 3CPHOBBIMH KYJNbTYPaMH, HM3BECTHBI CIydad, KOTJa HE pa3perasoch
BBIpAIMBATh JPYTU€ BHUIBI KYJIbTYp, YTO B KOHEYHOM MTOTE INPHUBEIO K OrPaHHMUYCHHIO
BO3MOKHOCTEH KPECTBSIHCKUX U (DEPMEPCKHUX XO3SHCTB.

B npanbHelimieM, B HOPMAaTUBHOM JOKYMEHTE, MNPHHATOM C LEJBIO Pa3BUTUS U
JanbpHeimed nubepanuzannu  cdepbl, S(GQPEKTUBHOCTD HCIOJIB30BAaHUS  3€MENBHBIX
Y4acTKOB (DepMEpCKUX XO3SWCTB HauuHas ¢ ypoxkas 2018 roma Oymer oOcyknatbcs B
pationHsix CoBeTax HapOAHBIX [EIMyTaTOB €XEKBapTalbHO, YCTAaHOBUIACH IIPaKTHKa
©KEMECSYHOTO OOCYXKICHHS IIOCEBHBIX IUIOMAAEH NEXKAaHCKHX XO3SMCTB M YacTHBIX
3eMJICBNIAICNBLICB B OPraHax CaMOYIPaBICHNUS.

Ta sxe 3amava, mpekparieHre CBOM MpaBa Ha 3eMJII0, IPHHUMEHHE O0Jiee CTPOTHE MEPHI
OTHOCHTCS K (hepMepaM, JEXKaHCKUM XO3SHCTBaM M 9aCTHBIM 3€MJICBIIAJIENIbIaM, KOTOPBIE
HEe3((EKTUBHO HCTIONB3YIOT, HE IOJIHOCTBIO CAXKAIOT CEIbCKOXO3SHCTBEHHBIE KyIbTYpPHl U
HE BBINIOJHAIOT CBOEBPEMEHHBIE CEIbCKOXO03IHCTBEHHBIC PaOOTHI.

C 1 suBaps 2022 rojga IOroBOpbl apeHIbl ¢ (epMepCcKUMM XO3SHCTBaMH, HeE
OCBOUBIIUMH MHOTOCEKTOPAJIBHYIO JEATENbHOCTh, OyIyT PACTOPTHYTHI.

IIpaBUTENBCTBY MOPYYEHO TOATOTOBUTH PELICHHA IO Pa3BUTHIO S>KUBOTHOBOJICTBA,
NTHIEBOJICTBA, PBHIOOJOBCTBA, CAIOBOJCTBA, MMYENIOBOACTBA W APYTHX C(ep CenbCKOro
XO035HCTBA,  TAKIKE 110 MOBBIIIECHUIO 3 PEKTUBHOCTH (PepMEPCKUX XO3SIHCTB.

Kpome TOrOo, 1m0 KOHHIA TOAa IUIAHUPYETCS MPHUHATH KOMIUIEKCHYIO IIPOTPAMMY
PBIHOYHON MH(QPACTPYKTYPbI, HHHOBALMH, HAYYHBIX JOCTH)KEHUH M IIMPOKOTO BHEIPEHHS
COBPEMEHHBIX HMH(MOPMAIIMOHHBIX M KOMMYHHKAI[MOHHBIX TEXHOJOTHH JUIS TTOBBIIICHUS
3G PEKTUBHOCTH U MPHUOBUIBHOCTH CENILCKOTO XO3SCTBA, B YaCTHOCTH, VI MEXaHH3ALUH
cOopa XJIOMKa ¥ JaTbHEHIIEeTo YIIydIIeHU TPYAOBBIX OTHOIICHU [2].

Bugno, uto B Macmrabax NMpaBUTEIbCTBA HPOBOJATCS OYEHb BaKHBIC pedOpMBI IO
Pa3sBUTHIO arpapHoro cexkropa PecmyOnmuku M 00eClEYeHHIO €ro 3KOHOMHUYECKOi
ctabmwipHOCTH B Oyamymiem. Ha Hamr B3risg, TakKe BaXXHO IPUBIEKATh MHBECTUIMH B
arpapHblii CeKTop, MH(GOPMUPOBATh PYKOBOAMUTENEH CEIbXO3MPEANPUITHH U (epMepoB O
JOCTHKEHUSIX HAYKW M TEXHUKH M COOTBETCTBYIOIIMX MHHOBAIMSX B 3TOW cdepe, a Takxke
(hopMHUpPOBATH HABBIKY 0 OOYYECHHUIO MX OIBITY PA3BUTHIX CTPAH B arpapHOM CEKTODE.

Ecnu 03HAKOMHUTBCS C ONBITOM arpapHOTO CEKTOpa HEKOTOPBIX PAa3BHUTHIX CTPaH, TO
Hunepnannel, 3anmmaromme Bropoe Mecto mnocine CHIA mno o0wveMy skcmopta
CEJIbCKOXO35IICTBEHHON MPOJAYKIMU BO BECh MHUp, 3aHUMAIOTCS CEJIbCKUM XO3SIMCTBOM Ha
CBOMX | MMJUIMOH TeKTapoB 3€MJIHM U JKCIOPTHPYIOT CENbXO3MPOAYKIUI0 Ha cymmy 102
MIUIMap/a JoJuiapoB. A B Y30eKHcTaHe €CTh IUIOIAa]b OKOJO 4 MHIUIMOHOB TEKTapoB
3eMJIM, KOTOPYIO MOKHO BO3/ENBIBaTh M OOJbIIas 4YacTh 3TUX 3E€MENIb BBIPAIIMBACTCS
XJIOITYATHUKOM, a JOXOJ OT XJIOMYaTOOyMaKHOH M TEKCTHJIFHOM MPOTYKIHU COCTABIISET
OKOJIO 2 MWJITUAPJIOB JIOJIIAPOB B To [4].

CexpeT HOCTHKEHUS TOJUTAHALIAMH 3TOTO PE3yNbTaTa M yCIleXa CeIbCKOr0 X035SHCTBa
3aKIFOYAETCS B TOM, YTO CO3JAIOTCS YCIOBHA ISl CBOOOJHOTO (DYyHKIHMOHHPOBAHUS
(hepMepoB M OTpaHWYMBAETCS BMEIIATEICTBO TOCYAAPCTBA B HX ACATENbHOCTH. Kpome
TOTO, TOCYJapCTBO MOJACPKHUBACT HOBBIC TEXHOJOTHH M WHHOBAIMH, KOTOPBIE CIyXaT
Pa3BUTHIO OTpaciM, a TakKe JacT BO3MOXHOCTh (EPMEPCKUM  XO3siicTBaM
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CaMOCTOATCIIBHO BI)I6I/IpaTI> nocaakKu CEIbCKOXO035IMCTBEHHBIX KYJbTYp U OHOPCACIIATH
HarpaBJICHUS ITPOU3BOJACTBA.

Cemelinoe (zeMenbBOE) Jexxancene Depmepaaie [peqmpazTax
X03ZHCTBO XozmiicTRa Xo3giCTBa CENTh CKOTO X03%7icT Ba
£ 4 [ [ 3
)
Iponzeomurem
OB CKOXO A FCT BEHBOMA MPOIYEIMH
4
[ [ [ |
H ayummie pazpaboren Hoenle TexauEn B Hoene npen B Jlpyrhe HHROBAIMH B
B obnacrn cesm cxoro TEXHOJIOTHH B CENBCEOM aArpapHEoM CEKTOpE
xo3xfcTEa CENTbCKOM X03TfiCTBE X0saACTBe
[ ) 4 LY L3
L
BV3u (yEmBepaHTETH Hayuno-nconeoBar ek cxae Hayuno-HocnefoEaTensCEne
M HECTHTYTH) YEpeRTIe HUZ | HHCTHTYTH

VIoNMHOMOYEHHR ¢ MHHHCTEPCTBa, TIPS PHITHI

M YUPEXAEHNE 10 NOEPXEKEe HHHOBALMH
(MHHRBCTEPCTEOD HEHHOBAIIHIA)

TocypapcreenHEni honp
TOJIEPHKER H
Herommxn ¢umancHpopanny (MBAACAPOBAHNT HHHOBAIMHA
HHHOBAIHH +

. . !
Puc. 1. Cucmema noodeposcku u 8HeOpeHuss UHHOBAYUIL 8 CENbCKOM XO03AUcCmae

B 3akioueHue cienyeT cka3arb, YTO, UCIOJB3Ys 3apyOCIKHBIH OIBIT, HAPSIY CO BCEMHU
(akTopaMH pa3BUTHsl arpapHOro CEKTOpa Halleil CTpaHbl, NPUMEHEHHE pe3yJbTaTOB
HAayYHBIX HCCIICJOBAaHMII M WMHHOBALMI B TPOW3BOJCTBEHHOM IIpOLiECcCe JaeT Ba)KHBIN
OKOHOMHYECKHH pe3yibrar. l3-3a OTCYTCTBUSI HHTErpaludu Haykd, oOpa3oBaHusi H
MPOM3BOJICTBA B HAICH CTpaHe MHHOBAIIMM W BHEJPEHHE NHHOBALMI B IPON3BOJICTBEHHBIX
KOMITaHUSAX He paboTaroT 3(deKkTnBHO. YUHTHIBAas 3TO, 1O HAIIEeMy MHEHHIO, OBLTO OBI
11e7IecO000Pa3HO MCIIOJIB30BAThH BBHIMICYOMSIHYTYIO CUCTEMY ISl IPUBIICUCHNS] MHHOBAIIMH 1
HOBBIX TEXHOJIOTHH B CEIbCKOXO03IHCTBEHHBINH CEKTOP.

Hcnone3ys 3TOT OmBIT, 111 oOecrieueHus pa3BUTHE arpapHOro CEKTOpa B CTpaHe U
YCTOWYMBOCTH AEXKAHCKUX M (PePMEPCKBIX XO3IHUCTB HEOOXOAUMO:

—BO-TIEPBBIX, (JOPMUPOBAHHE U HINPOKOE BHEAPEHHE CHCTEMBI «IH(POBOTO CEIbCKOTO
XO3SHMCTBAY,

—BO-BTOPBIX, IaTh (EpMEPCKUM X03gHCTBaM CBOOOLY B BBIOOpE M BBIpAIMBAHUH
CeNIbCKOXO3SIMCTBEHHBIX ~ KYJbTYp,  HOAJEpKaThb  WHHOBALMOHHYIO  JESATEIIbHOCTh
(hepMepCKIX XO3SHCTB;

—B-TPETbHX, BHEJPEHNUE BHICOKMX TEXHOJIOTMH M METOJOB YIpPAaBJIEeHUS B (epMepCKux
XO3SMCTBAX;

—B-YETBEPTHIX, OpPTraHM3alMs HAay4YHO-00pa30BaTEIbHO-IIPON3BOJICTBEHHON WHTETrpaLlUuH
C arpapHbBIM CEKTOPOM;

—B-IIATHIX, MOJIEPXKKa (hepMEpOB Uepe3 TocyIapCTBEHHbBIE MTPOTrPaMMBI 110 HOBBIIICHHE
KauyecTBa TPOAYKIMH M CHIDKGHHE IEH 32 CYeT pa3paboTKM HOBBIX TEXHOJIOTHH,
HCCIIEZIOBaHNH, BHEJIPEHHS 3TUX TEXHOJIOTHH U UCCIIEJ0BAaHNH, KOOPJUHAIINH JESTCIbHOCTH
MPOU3BOJUTENEH, HCCIEOBaTENel W 3aMHTEPECOBAHHBIX T'OCYAAPCTBEHHBIX YUPESKACHHUMH,
COBEPIICHCTBOBAHMSI CHCTEM JIOTUCTUKH W TPOABIKEHHUSI MECTHOM CEIIbCKOXO3SHCTBEHHOM
HPOIYKIUH Ha 3apyOeKHBIE PHIHKH.

ll'[pe/:momem/le OT aBTOpA.
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AHHOmMauun: 6 cmamve 0Xapakmepuz068anbl U NPOAHATUUPOBAHbL MEHOCHYUU PA3GUMUS
manvlx  Gopm  cocmunuuno2o 6Ousneca byxapckoeo pecuona. B uwacmmocmu, Oana
Xapaxmepucmura QyHKYUOHUPOBAHUS. MATIX 20CIMUHUY, ONPeOeNeHbl MECHO U POLb MATbIX
20cmunUuYy Ha 3mom pwiHke. [Ipoanaiuzuposana OUHAMUKA PA36UMUSL CEKMOPA CPeOCHmE
pasmewenus Byxapul. [lano onpedenenue cemelinomy npeonpuHuUMamenbCmey Kak 0OHOU U3
OCHOBHBIX (POPM NPEeONPUHUMAMENbCIBA 6 20CMUHUYHOU uHOycmpuu pezuond. Mmenno
20CMUHUYbL MAKO20 MUNA ROLB3VIOMCS OOILUWUUM CAPOCOM Y UHOCIMPAHHBIX MYPUCTOB.
Knrouesvte cnoea: manoe npeonpuHuUMamenbCmeo, 20CMUHUYHbIL — OusHec, Majble
20CMUHUYDL, CEMEUHbBII 20CMeBOLL OOM.

DEVELOPMENT OF SMALL HOTEL BUSINESS IN BUKHARA
Tajieva S.U.

Tadjieva Sayyora Uralovna - Candidate of Economic Sciences, Head of the Department,
DEPARTMENT OF SERVICE ECONOMY,
BUKHARA STATE UNIVERSITY, BUKHARA, REPUBLIC OF UZBEKISTAN

Abstract: the article describes and analyzes the development trends of small forms of
hotel business in the Bukhara region. In particular, the characteristic of the functioning
of small hotels is given, the place and role of small hotels in this market is determined.
The development dynamics of the accommodation facilities sector of Bukhara is
analyzed. The definition of family business as one of the main forms of entrepreneurship
in the hotel industry in the region is given. Hotels of this type are in great demand
among foreign tourists.

Keywords: small business, hotel business, small hotels, family guest house.

VIK 338.48

B macrosmee BpemMs B Y30eKHCTaHE MOXKHO HaONIOJAaTh OBICTPBI POCT Maloro
TOCTHHHYIHOTO OM3HECa, 9TO 00YCIOBICHO, KaK OOIEMHPOBBIMY TCHICHIIMSIMHI W HEXBATKOM
TOCTHHHII C IPHEMIIEMBIM CEPBICOM 32 HEOOJNBIIHE ICHBIH, TaK U ITOIICPKKON 3TOH chephl
CO CTOPOHBI TOCY/IapCTBa.

Ha  ceromusmHuii  feHP  HET  ONPEAETCHHBIX  MEXKIYHapOAHBIX  HOPM,
KIACCUPUITUPYIONTUX CPENICTBA pa3MelieHns 1Mo ux oowemy. [To pekoMmenganmu BecemupHoit
Typuctnueckoii opraamzanuu OOH (UNWTO) manoii rocTHHUIIEH CUNTAETCS TPEATIPHATHE
¢ HomepHbIM ¢GoHIOM B 30 HOMepoB. B CHIA ManbIMU OTENSIMH CUYHUTACTCS] TOCTHHHIIBI C
HOMepHBIM (oHIOM 110 150 enuunn. B EBporme ke Manas rocTUHHIA, KaK MPABHIO, UMEET
He Oonee 50 HOomepoB. K Tomy ke, B EBpome Mmambie OTeNM — 3TO OAHMH W3 TJIABHBIX
JJIEMEHTOB FOCTMHMYHOM MHAycTpuu. Ha Hux npuxonutca okono 40% typrnoroka u 80%
0011eT0 KOJIMYEeCTBa TOCTHHUYHBIX TIPEAIPHITHH.

B coorBerctBuum ¢ locymapcTBeHHBIM — craHnmaproM — PecryOnmmku  Y30ekucraH
0’zDSt 3220 2017 «Typuctuueckue yciyru. Cpeacrsa pasmerenus. Oomme TpeboBaHus» B
3aBHCHMOCTH OT HOMEPHOTO (DOH/IA CPE/ICTBA Pa3MELICHH TTOIPa3IeIIIOT Ha:

¢ bonpmue (coie 200 HOMepoB);

e Cpenane (ot 51 10200 HOMEPOB);

e Masteie (ot 16 n0 50 HOMEpOB);

e Munu (10 15 HOMEpOB).
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CTpyKkTypy CpeICTB pa3MelicHHs byxapbl B 3aBHCHMOCTH OT (OHAA pa3MEUICHUS
MOJKHO TIPEICTABUTh CIIEAYIONMM 00pa3oM (Tabmuma 1).

W3 MupoBOro ompITa pPa3BUTHS TOCTHHUYHON HWHIYCTPHH W3BECTHO, YTO MaJjble
TOCTUHHUIIBI JIETUE aIaNTHPYIOTCSA K KAKJIOMY KIHUCHTY, UMCIOT MEepCOHU(PUIIUPOBAHHBIC
YCIIYTH, YTO HE HCKJIIOYACT IPUBHECEHHUS B OBIT HAIMOHAJIBHOrO KoiopuTa. Kpome
3TOT0, LEHbl B JAHHBIX TOCTHUHHIAX [EIIeBJIe, 338 CYET T'MOKON CHCTEMbI CKHIOK.
[IpeumyliecTBaMu JaHHBIX TOCTHHUI] SBJSICTCS JOCTYMHAs I[eHA, HAIUYHE XOPOIIEro
PEMOHTa, TaK KaK X03sieBa CTApPAIOTCS CICIUTh 33 COCTOSHHEM TOCTHUHHIIBI, a TaKkKe
CIIOKOWHas TOMaNIHsIsI 00CTaHOBKA.

Tabruya 1. Knaccugpurayus cocmunuy u aHaiocuyHvix cpedcma pasmewenus byxapvl no nomepromy

gonoy
T'ocTuHMIBI M AHATOTMYHBbIE CPEACTBA pa3MelleHus! KoaunuecTBO Joasi, %
Bosnpmne (cBpime 200 HOMEPOB) 1 0,3
Cpennue (ot 51 1o 200 HOMEpOB) 4 1,2
Mausie (ot 16 1o 50 HOMEpOB) 64 19,5
Munu (1o 15 HOMepOB) 261 79
Bcero 330 100

Kaxk BuiHO 13 Tabnuubl, ocHOBHas 1014 (79%) NPUXOAUTCS HAa CETMEHT MUHHU OTeNei, ¢
HOMepHBIM (POHAOM 10 15 HOMEpOB.

Maiiple TOCTHHHMIIBI Yallleé BCErO HA3bIBAIOT «CEMEWHBIMUY», MOCKOJBKY MX COJAEpXKAaT U
00CIIy’)KMBAIOT CEMbH, HCIOJb3ysd MMHUMAIbHOE KOJIMYECTBO HAEMHOrO IepcoHaa.
KpymHele oTenn He Bcerma ImpemiararoT JOMAIIHIOW aTMocdepy W HHIUBHIYaJIbHBIH
MOJXOI K TOCTIO, KOTOPEIE MOXKET 00eCeunTh Manblid oTenb. CeMeHHbIi OM3HeC SIBICTCS
OUYCHb PEHTA0CTHHBIM KOMIOHEHTOM MaJoTo MpeapUHAMATEIbCTBA.

VYuuteiBasg Bce 3TH (AKTOPB, a TaKkKe MJaBHHE TNPO(ECCHOHAIBHBIC TPAIHUIIUH,
npeanpUHUMATEIbCKUN MOTEHLINAJ B LesiX MOMYJISIpU3aLMU CeMEeHHOro
npeanpuauMaTenscTBa Ilpesunenrom PecmyOnmukm Y30ekucrtaH Oblla WHHIMHPOBaHA
locynapcteennast [Iporpamma «Kaxmas ceMbsi — mpeAnpuHUMAaTENby. B paMkax maHHO#
MpOoTpaMMbl  TIPEAOCTABIsIETCA  PsiA  JBIOT  JUIS  BOBJCYEHHWS  HAceleHUs B
MPEANPUHUMATENBCKYIO JeSITeIFHOCTD, B TOM YHCIIE U B MHIyCTPUU CPEACTB Pa3MEIICHUS.

Kpome sTOrO, B HENSIX MOANCPKKH PAa3BUTHUSA CYOBEKTOB TYPHUCTCKOW NESTEIBHOCTH,
NOBBIIEHUS A(QQPEKTUBHOCTH HCIOJBb30BaHUSI TYPUCTCKOTO TMOTEHIHMaNa pPErvoHOB,
VITy4dIICHUs] YCIOBHI U OTABIXa W TypU3Ma, a TakKe CO3JaHMsA HOBBIX Pa0OYMX MECT B
cdepe oKkazaHHS TYPUCTCKUX YCIYT U MOBBIIICHUS 3aHATOCTH U OJIATOCOCTOSHUS HACCICHUS
7 aBrycra 2018 roma Oputo mpumHATO TOcTaHOoBieHHWe Kabmaera MunmcrpoB “O0
OpraHu3alHH JAEATeNbHOCTH CEMENHBIX FOCTEBBIX JOMOB”. B COOTBETCTBUU C KOTOPBIM:

- CeMEHHBIM TOCTEBBIM JOMOM SIBISIETCA YAaCTHOE NOMOBIAJCHHE, MPEIOCTABISIONIEE
YCIYTH TI0 BpEMEHHOMY NPOXKUBaHMIO M (MJIM) IIMTAaHNIO OHOBpeMeHHO 1o 10 mocerntenei
(TyprCTOB) TO MPHHIMUILy UX COBMECTHOTO IMPOXKHBAaHUS B JAaHHOM CEMEHHOM T'OCTEBOM
JIOME€ BMECTE C BIAJENbIEM JI0Ma M YWICHAMH €T0 CEMbBH, a TaK)Ke MMeIoIIee HeoOXOaMMYT0
JKHITYIO TIIOMIAb U3 PacyeTa 3 M” Ha OJHOTO MPOXKHBAIOIIETO;

- YCIIyTH ~ CEMEHHBIX  TOCTEBBIX  JIOMOB  OKAa3bIBAIOTCS  WHAWBUAYaJIbHBIMU
NPEANPUHAMATENSIMI WIH CyOBEKTaMH CEeMEHHOTO MpeaNpHHIMATEIFCTBA, UMEIOIINMHI
KWJIO€ TIOMEIICHHE, TPHUTOJHOE M OpTaHU3alMd CEMEHHOTO0 TOCTEBOrO J0Ma, M
MPO>KUBAIOIIMMU B HEM.

B pesynbraTe LeneHampaBIEHHBIX Mep MPaBUTENbCTBA IO Pa3sBUTHIO Typu3Ma H B
YaCTHOCTH TOCTUHMYHOW MHIycTpuH, B Byxapckoii obnactu HaOmomaercss OBICTPBIH pOCT
CEMEHMHBIX TrOCTeBBIX A0MOB. Ecim B urone 2019 roma ux 6su10 75, TO B Aekabpe 3TOro ke
roja Ux KOJIMYECTBO JOCTUrIO 146, U3 KOTOpBIX 21 pacnonokKeHsl B CETLCKOW MECTHOCTH.
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Cemelinble rocTeBbe JIoMa Hanbosee OBICTPOPACTYIIMI CEKTOpP CPEICTB pa3MeEIeHHMs
Byxapel, kak BuaHO M3 Tabauubl, Toibko B TeueHuH 2018-2019 romoB, mx KOJIMYECTBO
yBenuumioch B 9 pa3 (rabmuma 2). Ecim paccMaTpuBarh TEHAEHIMIO (OPMHUPOBAHMS
PETHOHAIBHOTO TIPEUIOKEHUST CPEACTB pa3MenieHust no byxapckoil obnactu B mepuoj c
2000 roma mo 2019 roa, TO MOXHO MNPOCIEAUTh IOCTYHATEIbHOE DPA3BUTHE AHHOIO
cekropa. Kak moka3alo HcCIeOBaHHWE, OCHOBHYIO MOJIIO pPBIHKA TOCTHHHYHBIX YCIIyT
Byxapel mpencTaBnsfioT Majible TOCTHHHIBL B mexkabpe 2019 roma, mo maHHBIM
T'ocynmapctBennoro JlemapraMeHTa 1mo pa3BUTHIO Typu3Ma byxapckoit obmactu, B byxape
nericrBoBaio 6oxee 330 cpencT pa3MerieHus Ha 7577 KOHKO-MecCT.

Tabruya 2. Jlunamuxa pazeumus cekmopa cpedcma pasmewenus byxapuol

Tun pasmenieHust 2000 r|{2005r|2010 (2015|2018 r 200r P
KOJH4eCTBO | 10151 %

CEMEIHBIN rOCTEeBOI TOM - - - 3 16 146 44
OyTHK-OTENb - - - - 3 5 2
TOCTHHMIIA 5 23 38 67 110 123 37
KBapTupa - - - - - 2 1
X0ocCTel 1 2 3 3 12 26 8
TOCTEBOH JIOM 1 1 1 4 22 28 8

BCETo 7 26 42 77 163 330 100

Hapsiny ¢ moHATHEM «TOCTEBOI JOM» BO3HUKAET U TAKOE IOHATHE KaK «OyTHK-OTEIb.
locynapctBeHHBIM  cTaHgapTtoM  PecmyOmuwku — Y36ekucran — O’zDSt 3220 2017
«Typuctndeckne ycmyru. Cpeacta pasmerienus. O0mue TpeOoBaHMM», ONPEAEIECHO, YTO
OyTHK-0TENh — 3TO HEOObIIasi TOCTHHUNA C YHUKATBHBIM 0(hOPMIICHHEM KaXI0TO HOMEpa.
I'maBHAs 0COOEHHOCTH HAHHBIX TOCTHHHI, 3TO MX SIPKHH, KPEaTHBHBIN IU3aiiH MHTEphEpa.
Kak mpaBuito, Bo Bcex OyTuk-oTtensix byxapsl oH BblA€pKaH B HAIMOHAJILHOM CTHJIE: CTEHBI
YKpalleHbl OpHAaMEHTAIBHBIMH POCIHCAMH, Pe3b00i 1o anebacTpy M JepeBy, KasKAbIid
HOMEp OTJIMYAeTCs] CBOSH HMHAWBUIYanbHOCTHIO. OOBIYHO OYTHK-OTENIM pacIloiaraioTcsi B
€aMOM LIEHTpe cTapoi byxapsl.

B 3akmrouenun xortejoch 6BI OTMCTUTH, UTO 110 JAHHBIM rOCyI[apCTBeHHOFO Komurera
0 pPa3BUTHIO TypHU3MaA, HaMBBICIIMHA ITOKa3aTellb 10 3arpy3ke€ TOCTHUHHI] MPUXOJUTCA
nMeHHO Ha Byxapckyio o6macts — 96,6%. OnaTs xe, 3T0 CpeaHUI MMOoKa3aTelb, TaK KaK BO
BpeMs (ecTUBAJIEH U B MUK TYPUCTHYECKOT'O C€30HA 3TOT mokasatens gocturaetr 100%. Ilo
MPOTHO3aM CIIEIMAIUCTOB, B OyIyIIeM TYPUCTUYECKHUH MOTOK OyIeT YBEJIUYUBATHCS, YTO
BBI30BET JIONIOJIHUTEIBHBIA CIIPOC Ha CPECTBA Pa3MEIICHHSI.

[lo wuroram wnccnenoBaHWS MOXKHO CHAENATh BBIBOJ, YTO B HACTOSIIEE BpeMs
PETHOHANBHBIA PBIHOK CPEICTB pasMEIICHHs INPEJCTaBIeH B OCHOBHOM MHHHU OTENSIMH,
GouIbIas 4acTh U3 KOTOPHIX UMEIOT CTATyC CEMEIHBIX TOCTEBBIX NOMOB. M3 aToro ciexnyer,
YTO i JAIBHEHIIEro TIOBBIMICHHS YPOBHS NPHUBJIEKATEIHHOCTH PETHOHAIBHOTO
MPE/IIOKEHHS CPEJICTB Pa3MEILCHNUs, HEOOXOANMO YAEIUTh BHUMaHHE TAKMM aCIEeKTaM Kak:

- OpraHnn3anusa CUCTEMbI o6yquI/m U TIOBBIIICHUS KBaJTPIq)I/IKaHI/II/I BJIACIIBIIEB H
COTPYAHUKOB MaJIbIX TOCTUHHIIL. BonpmmHCTBO BJIAACJIBIICB JTAHHOTO Ou3Heca HE HMMEIOT
oOpa3zoBaHusi B JaHHOH cdepe, B MajbIX OTENSIX HET CIEIHAIUCTOB, 3aHUMAIOIIUXCS
npodeccHoHaIbHO MAPKETHHIOBOM JIESITEIbHOCTBIO.

- obecriedeHue coOIIO/ICHUSI COBPEMEHHBIX CTaHAAPTOB OOCITY)KMBAHUS M CTAOMIIBHOCTH
Ka4ecTBa MPeIOCTABISIEMBIX YCIIYT.

References / Cnucox numepamypul

1. Tlocranoenenwue Ilpesunenra PecyOnuku Y30ekuctan ot 7 urons 2018 roma Ne II1-
3777 «O peanuzanuu nporpaMmsl «Kaxmast cembst — IpeANpUHUMATEbY.

] 17 BECTHUK HAYKU U OBPA3OBAHUS Ne 3(81). YacTb 2. 2020.



10.

11

12.

13.

14.

. TocynapctBennsiii  cranmapr  PecnyOnmkum — V3bexucran — O’zDSt 3220 2017

«Typuctuaeckune yciayru. Cpencrsa pazmeruenus. Oouiie TpeOoBaHus».

. Handler W.C. Succession in family business: A review of the research / Family business

review, 1994, T. 7. Ne 2. C. 133-157.

Taoocuesa C.Y., Koouposa M.M. OCHOBHBIC HANpABJICHUS DPA3BUTUSA IPOrPAMMEI
nokamm3anud B Y30ekuctane // CoBpeMeHHBIC TEHICHIWH pPAa3BUTHA HAayKd U
mpousBojacTBa, 2016. C. 374-377.

. Xyppamos O.K. Kak MBI MOXEM HCIOJb30BaTh HHTEPHET-MApKETHHT B cdepe

rocTHHHYHON wHAYycTpun // CoBpeMEHHBIE TEHICHIMA W AaKTyaJlbHBIE BOIIPOCHI
Pa3BHUTHA TypU3Ma U TOCTHHHYHOTO On3Heca B Poccuu, 2017. C. 344-349.

Taoocuesa C.Y. PazBurne cenbckoro Typusma B byxapckom peruone // CoBpeMeHHBIC
TCHJICHIIMM U aKTyallbHbIC BOIMPOCHI Pa3BHTUS TypuU3Ma M TOCTHHUYHOTO OHW3HEca B
Poccun, 2017. C. 339-344.

Khurramov O.K. Prospects of digital tourism development // Economics, 2020. Ne 1(44).
Taoxcuesa C. Y. Pa3zsutue cenbckoro Typusma B byxapckom pernone // CoBpeMeHHbIE
TEHJCHIIMM U aKTyaJlbHbIC BOMPOCHI Pa3BHTUSA TypuU3Ma M TOCTHHUYHOTO OH3HEca B
Poccun, 2017. C. 339-344.

Olimovich D.I., Khabibovna K.M., Alimovich F. E. Innovative ways of reducing tourism
seasonality of tourist areas // JlocTrkeHusT Hayku B oOopa3zoBanus, 2020. Ne 1 (55).
Taoocuesa C.Y. Bompocsl JOKaIW3alMA IPOU3BOJCTBA  CEIBCKOXO3IHCTBEHHOM
npoayknuu B Y30ekuctane // CoBpeMEHHOE 3KOJIOTHYECKOE COCTOSHHUE MPHUPOTHON

Cpeabl U HayYHO-TIPAKTUYECKHE aCTIEKThl PAIMOHAIBHOTO HPHPOAoNonb30Banust, 2016.
C. 3623-3625.

. Taoocuesa C.Y., Xooacaesa J].X. OCHOBHBIC HaNpaBJICHUS PAa3BUTHs NPOMBIIUICHHOTO

MPOU3BOJCTBA peruoHa // COBpEeMEHHbIC TCHACHIIMK PAa3BUTUS HAYKU U IPOU3BOICTBA,
2016. C. 377-380.

Khurramov O.K., Fayzieva S.A., Saidova F.K. The aspect and influence of use the global
internet in tourism // Jloctnxxenus Hayku u oopazoBanusi, 2019. Ne 13 (54).

Kayumovich K.O., Annamuradovna F.S., Kamalovna S.F. Features of electronic online
market in tourism //BectHuk Hayku u obpazoBanus, 2019. Ne 24-3 (78).

Olimovich D.1., Khabibovna K.M., Samadovich R.S. Improving tourist season in Bukhara
region // BectHuk Hayku u oOpasoBanus, 2020. Ne 1-2 (79).

BECTHUK HAYKU U OBPA3OBAHUA Ne 3 (81). YacTb 2. 2020. l 18 I



OUJIOJTOI'MYECKHUE HAYKHA

SYNTACTIC AND SEMANTIC FEATURES OF COMPARISON
IN ENGLISH, UZBEK AND RUSSIAN LANGUAGES
Ahmedova A.N. Email: Ahmedova681@scientifictext.ru

Ahmedova Anorhon Nasvali qizi — Teacher,
DEPARTMENT OF FOREIGN LANGUAGES,
TASHKENT STATE UNIVERSITY OF THE UZBEK LANGUAGE AND LITERATURE
NAMED AFTER ALISHER NAVOI, TASHKENT, REPUBLIC OF UZBEKISTAN

Abstract: the aim of the article is to claim the syntactic and semantic features of comparison
in English, Uzbek and Russian. Comparative Typology that dealt with comparing of
language units and languages that did not share common root language played an
important role in the emerging and developing of this subject. Comparison of structural
languages that were not substantial also was crucial in the development of Comparative
Typology. Recently, an enormous bulk of researches has been done on languages in Latin
America, Asia, Africa, Australia, Oceania and Eurasia that do not have a writing system.
Keywords: syntaxes, semantics, comparison, classification, linguistic phenomena, semantic
shades, linguistic level.

CUHTAKCHUYECKHE U CEMAHTUYECKHUE OCOBEHHOCTH
CPABHEHMS HA AHIJIMMCKOM, Y3BEKCKOM U PYCCKOM
SA3BIKAX
AxMmenoBa A.H.

Axmeoosa Anopxon Hacsanu xusu - npenodasamenns,
Kagpeopa uHOCMpaHHbIX S3bIKOS,
Tawkenmckuil 20Cy0apCmMeeHH bl YHUSEPCUMent Y30eKCK020 A3bIKA U IUMepamypbl
um. Anuwepa Hasou, e. Tawxenm, Pecnybauxa Y36exucman

Annomayua: yenvio cmamol AGNAEMC YMEEPICOCHUE CUHMAKCULECKUX U CEMAHMUYECKUX
ocobennocmell CpagHenUs Ha aH2AUNICKOM, Y30EKCKOM U pycckom sasvikax. CpasHumenvHas
MUNON02US, KOMOPAs UMeNd 0ello CO CPABHEHUEM A3bIKOGLIX eOUHUY U A3bIKOG, Y KOMOPbIX
He OblI0 00we20 KOPHeBO20 SA3bIKA, CblePAld BAICHYIO PONb 8 CIAHOBIEHUU U PA3GUMUU
amozo npeomema. CpasHeHue HeCYyWecmeeHHblX CMPYKIMYPHLIX A3bLIKOE MAKICe UMENO
pewiarowee 3Havenue npu paspabomre CpagHumenbHol munonocuu. B nocneonee epems
02POMHOE KOIUHEeCMB0 UCCIe008AHUL DbLIO NPoBedeHo Ha A3biKax 6 Jlamunckoi Amepuxe,
Azuu, Agppure, Aecmpanuu, Oxeanuu u Eepasuu, komopule ne umeiom cucmemsi RUCbMA.
Knioueevie cnoea: cummakcucwvl, cemammuxa, cpagHenue, KIACCUDUKAYUS, A3bIKOBbIE
AGNEHUS, CEMAHMUYECKUE OMMEHKIU, A3bIKOGOU YPOBEHD.

UDC 347.78.034

Introduction. Studying and teaching foreign language required comparison of languages
that are taught and studied. Since Uzbekistan is considered as a multilingual country, a lot of
attention is being focused on the development of typology because without knowing foreign
languages it is impossible to establish political, economic and cultural ties with countries
where foreign languages are spoken. Russian is considered to be La lingua franca in Central
Asia. In Uzbekistan, bilingualism is based on knowing Uzbek and Russian languages.[2]
Besides, it is compulsory that at schools one of the foreign languages should be taught
which has derived from the need to establish ties with all the countries of the world.

Methodology. The Syntactic typology is engaged into a comparison of syntactic level
units. The basic units for comparison are the word-combination and the sentence.
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Depending on the character of research the Syntactic typology may fall into several sections:
comparison of units of a word-combination, the level of the sentence, as well as comparison
of units of various levels with regards to their syntactic functioning. The Syntactic typology
usually compares languages on the basis of a transformational syntax [1].

The syntax of a language studies the units more complicated than the word. These are
the phrase and the sentence, their combinations, types, structures of sentences and parts of
the sentences [4].

A sentence is an integral unit of speech having a communicative purpose; it expresses a
statement, a question or inducement. The sentence expresses predication, i.e. shows whether
the event is real or unreal, desirable or obligatory, stated as truth or asked about, etc. The
sentence can consist of one or several notional words. In Uzbek the sentence is characterized
as a smallest communicative unit with the following features [5]:

[] It has predication which consists of modality and time. It may have the meanings of
person and number.

[] It is addressed to a hearer.

[] It has a new information.

(] It has the speaker’s intention.

It is related to certain speech situation.
It has definite intonation.

Phrases and sentences are universal linguistic phenomena. Their structures can be used as a
basis for typological comparison. For identifying the type of a phrase, the following criteria have
been established: a) The type of syntactical connection in a phrase. b) The means of expressing
the syntactical connection. ¢) The position of the elements of the phrase [2].

The elements of a phrase can be syntactically equal or unequal. In the former case,
neither of the elements modifies the other. We can change their position without any change
of meaning. Such combinations are called equipotent. e.g. father and son; son and father. If
the elements are syntactically unequal, one of them modifies the other. The principal
element is called the “kernel” or “head word”. The subordinate element is called “the
adjunct”. Their respective positions are different for different types of phrases and different
languages. Such phrases are called dominational. The connections between the elements of
a dominational phrase can be further grouped into: the combination of a noun with its
attribute expressed by an adjective or a noun the combination of a verb with a subordinate
element expressed by a noun, pronoun or a verbal the combination of a verb and an
adverbial modifier or the combination of an adjective or an adverb and the subordinate
element expressed by an adverb e.g. the train arrived e.g. an emerald ring; a woman of
strong character e.g. to read the book; to read it; to decide to stay e.g. to talk quickly;
extremely quick; extremely quickly [2].

These syntactical connections can be formally expressed in different ways:

Government. The form of the adjunct is influenced by the head-word. (e.g. mo3Bana
OpaTa; ckazath Opary)

Agreement. The kernel and the adjunct have the same number, gender, case, person
(e.g. boxpIIast KOMHATa, B OOJNBIION KOMHATE) [4].

According to Greenberg’s classification, the English and Russian languages belong to
the group having prepositions, adjectives in preposition to nouns and SPO word order. But
Uzbek language belongs to an inflectional group of languages and SOV word order. At the
same time, the facts of the languages show that these languages are not identical in their
syntactical structure. There is evidently need for more subtle syntactical classifications.

Additionally, as a similarity can be considered the following characteristics like in all
three languages there are two or more subjects and predicates in the compound and complex
sentences. Two or more sentences in compound sentences are combined with coordinative
conjunctions in compared languages (and, but, or, u, no, unu, rexun, 6a, éxu). While in the
complex sentence two or more sentences are combined with subordinate conjunctions in all
three languages (if, because, eciu, nomomy umo, azap, uyuku). And the difference can be
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observed in English interrogative pronouns can make a subordinate sentence. But in Uzbek,
such sentences are considered as simple ones (4 scientist is a person who studies a lot.
Onum xyn éxuiouean kuwu).Distinctively, in the English language in the unreal
conditionals, plural form of verbs is used for both singular and plural subjects. But Russian
and Uzbek languages don’t have such phenomenon (If he were here, he would help us) [2].

Thus another number of brief differences in syntactic level also can be listed in

comparison of sentences of compared languages [3]:

|Russian and Uzbek sentences are longer than English ones, Russians and Uzbeks are
fond of long and colorful phrases while the English text is composed of comparatively short
sentences, it is “ethical” to use short words and brief structures. In translation, Russian and
Uzbek sentences can be divided into 2-3 short ones.

[1[1The order of words in a sentence plays a great semantic role, the most important
word stands at the beginning. E.g.:

Russian - Bam smoeo ne nousime.

Omoeo eam ne noHAmb.

Uzbek - Cuz 6ynu mywyna onmaticus

Bynu cuz mywyna onmaticus

In English the word order is fixed, semantic shades of meaning are expressed by other
means. In English, there can be one variant but with different intonation: You won’t
understand this.

Conclusion. Generally, there can be observed differences, similarities and distinctive
features in the deep comparative analysis of the types above. Such as compound- complex
features are typical only for English and Uzbek languages and cannot be found in Russian.
Or else Russian and Uzbek have syndetic and asyndetic features of dividing sentences into
types while English has another criterion for this.
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Abstract: the article wholly comprises the techniques of rendition of surgery terms and its
features within proper context. There are discussed almost all types of terminology
occurred in the target text. As supposed on the first chapter, two parallel translation
and back translation methods are determined as the most helpful one for accurate
comprehension of the terms. Moreover, some sentences are debriefed cognitively
through the explanation in the further sentences. The various methods are used by
medical translators as well as surgeons are neither greater nor poorer than that of
translators who cope with other disciplines.

Keywords: surgery, source language, medical metaphor, equivalence approach, direct
translation, genre.

HUHTEPHOPETAIIMSI XUPYPTMYECKOM TEPMHUHOJIOI U B
OYHKIUU «TOKTOP XAYC»
Typcynos J.Y.

Typcynos Damypoo Yzoxoeuu — npenooasamens,
Kageopa anenuiicKux meopemuyeckux OUCYUNIuH,
Vsbexckuil 2cocyoapcmeennwitl yHugepcumem mMupoguix A3vikos, e. Tawxenm, Pecnyoauxa Y3oexucman

Annomayus: cmamvs NOIHOCMbIO GKIIOYAEM 8 cebs1 Memoobl 0CNPOU3BEOEHUSI MEPMUHOB
Xupypeuu u ee ocobennocmu 6 coomeemcmeyrouem Koumexkcme. O6cyacOaOmcst
NPAKMU4ecKu 6ce Munvl MePMUHO8, Gcmpeyarowuxcsi 6 yenesom mexcme. Kax u
npeonoaazanocy 8 nepeoll 2iage, 08a Memooa NapaliieibH020 nepesodd U 00pamHozo
nepesoda onpedeienbl KaKk Hauboiee nonesHvle OJisi MOYHO20 NOHUMAHUsE mepMunos. Kpome
MO20, HEKOMOpble NPeONONCEHUs. AHATUIUPYIOMCS KOSHUMUGHO Yepe3 O00bsCHeHue 6
cnedyrowux — npeonodceHusx. Paznuunvie  memoowl, ucnoavsyemvle  MeOUYUHCKUMU
nepesoouUKamu, & MAKNHCe XUPYP2amu, He SIGUIIOMCsS HU Jydule, Hu 0Oeonee, uyem y
nepesoouUK0s, KOMOpble CAPABGISIOMCS C OPY2UMU OUCYUNTUHAMU.

Knioueesvie cnoea: xupypeus, ucxoouvlii s36iK, MEOUYUHCKASL Memapopa, dIKEUBAIeHmMHbLU
no0xo00, NPAMOU Nepesoa, HCaup.

UDC- 347.78.034

Introduction. The most typical features of specialized surgical paragraphs are
terminology, nominalization, heavy pre- and post-modification, long sentences, use of
passives, metaphors and, may cover branches of the greatest tasks to translators, as
performed in the passages of fiction and evidences from research papers translated from
Uzbek to English by the native speakers of the source language.

Methodology. The initial stage is to evaluate the source text as for the focused target
group or reader, the purpose. By studying the same kind of texts in English, the researcher
intends to deliver the same meaning to the Uzbek readers can expect from the translation of
the texts. Moreover, different suitable methods are based on translation theories in the
addressed before translating.

The main focus has been “two parallel translation” as well as Koller’s five different
types of equivalence, Vinay and Darbelnet’s model of direct translation and oblique
translation [1].
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The next stage was to translate the selected sentences from English into Uzbek. A bulk
of translation problems tackled out regarding to the dictionaries of different kinds and
medical websites like Medical English which provided up-to-date and accurate terminology
and World Health Organization reports which provided with organizational terminology[3].

Finally, it was to illustrate the intricate issues of the translation by accounting for appropriate
methods and how they are attached to the sorted out fields of study, namely surgery terminology
and equivalence approach. The research will be presented meticulously, defining to the particular
sections and points with the source text wording and the target text wording compared. An
account for how to select the most suitable strategy will be made and the main findings and
conclusions based on my results will be presented [4].

Dr. Gregory House is very dexterous physician whose experience almost detached to
empirical procedures wholesome. After reading the fiction, each reader can have
abundant competence on the term usurp and surgery challenges as well. The researcher
intends to examine the fiction due to the up dated terminology of surgery which are
existed in each section, additionally, modern implementation of treatments of and the
latest news on surgery theatres. Here are listed evidences from the novel to translate and
analyze their translation features:

1. A good doctor would be a doctor who was able to properly and efficiently diagnose
and treat diseases. — Yaxshi doctor to'g'ri va aniq tashxis qo'ya olgan va kasallikni davola
olgan doctor boladi.

2. Living the life of reason is, finally, of ultimate importance, according to Aristotle,
because it leads to happiness or well — being — what the Greeks termed eudaimonia. —
yaxshash dan magsad bu, va nihoyat, asosiy ahamiyati, Aristotel, chunki bu baxt yoki yaxshi
xolatga yetaklaydi — grekchada termin yedamoniya.

3. Centered on the investigation of mysterious maladies with a protagonist modeled on
the legendary Sherlock Homes. — Afsonaviy Sherlok Homes orqali modellashtirilgan Sirli
kasallikni tekshirishni ko zlangan.

Using a medical metaphor, he asserts that the presence of others creates “hemorrhage ” in
the individual * s world, a fissure that causes the world that the individual knows to “ disintegrate.
” — Tibbiy metaforadan foydalanib, u boshqalar afzal ko'rgan bir kishining dunyosidagi,
bolinishni keltirib chigaruvchi yorilish, gemmorajni yaratganlarga ishontiradi [5].

Other most of terms in medical field are carried by means of this method which does not
require special approach as the other types of translations such as idioms, proverbs, literary
passages and etc. For instance:Diagnose, Eudaimonia, Maladies, Hemorrhage, Anomalies-
anomaliya gayrioddiylik, electroshock therapy, chronic pain, niacin —niacin, trauma, cardiac
infection, vegetative, cortisol shot- gormonli inyeksiya , C — section- C bo'limi, lung cancer-
o'pka saratoni, pituitary gland- miyasidagi bezlar.
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Table 1.

Frequent Surgery Terms in the fiction “Doctor House”

Term

Definition

Translation

Tumor

amass of cells growing in

or on a part of the body where

they should not, usually causing
medical problems

Shish

Infection

the act or process of
causing or getting you disease

Infeksiya

Amputation

cutting off somebody’s arm,
leg or finger in a medical
operation.

Amputatsiya, kesib olib
tashlash

Coma

a deep unconscious state,
usually lasting a long time and
caused by serious illness or
injury

Koma

Surgery

medical treatment of injuries
or diseases that involves cutting
open the body and often
removing or replacing some
parts; the branch of medicine
connected with this treatment

Jarrohlik

Conclusion. The various methods are used by medical translators as well as surgeons are
neither greater nor poorer than that of translators who cope with other disciplines. The basic
peculiarities here are the demands and conventions of particular genres —translators of
reported agreement documents are expected to be very accurate and almost identical with
the original, while translators of research papers need to consider e.g. the style paper utilized

by appropriate publisher and readers.

1. Andriesen S., 2006 “Quality Control in Medical Translations”. Innovations in Pharma-

ceutical Technology.
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Abstract: this article intends to analyse the discourse of tour guiding communication.
Specifically, an attempt has been made to describe the way speech of tour guides view the
required discourses for tour guides, and to find out strategies employed by local tour guides
to overcome communication challenges. In this study, intercultural communication has been
considered as one area of communication because tour guiding communication is between
tourists and tour guides who are from different cultural backgrounds which may alter the
use of both verbal and non verbal communication behaviors.

Keywords: verbal communication, discourse, cultural background, symbol system, tourists,
orientation, circumlocution.

JUCKYPC TYPUCTHUECKOI'O I'HJA CBA3U
Xo:xaesa M.H.

Xoorcaesa Manuxaxon Hocuparconosna - npenooagsamend,
Kageopa uHOCMPAaHHBIX A3bIKOS,
Tawkenmcexuii 2ocyoapcmeenblii yHugepcumem y30eKcKo20 A3bIKa U Aumepamypbl
um. Anuwepa Hasou, e. Tawxkenm, Pecnybnuxa Y36exucman

Annomayusn: sma cmamvs npeoHaAsHaweHa 0N AHAIU3A OUCKYpca O nymesodumene. B
yacmuocmu, ObLIA NPeONPUHAMA RONBIMKA ONUCANMDb, KAK peub 2U008 NPOCMAmpuedaem
mpebyemble OUCKYPCbL Ol 2U008, U BbIACHUMb CMpAmezull, UCHOIb3YeMble MECIMHbIMU
audamu 018 npeoooaeHus mpyoHocmeu ooujenuss. B amom ucciedosanuu MexlcKyIbmypHoe
odwenue paccmampusaniocL Kak 00Ha u3 obaacmeti 0OweHus:, NOCKOIbLKY oOwjenHue 2udo8
APOUCXO0UM MeNCOY MYPUCAMU U 2UOAMU, NPEOCAGISIOWUMY DA3TUYHbIE KYIbIMYPHblE
MpaouyuLL, YMmo ModiCem USMeHUMb UCNOIb306AHUE KAK 6epOATbHOZ0, MAK U HE6ePOAIbHO2O
nosedeHus: npu 0oueHul.

Knwuesvie cnosa: peuesoe obwenue, OUCKYpC, KyJIbMYpHblil (POH, cucmema Cumeosos,
mypucmol, opuenmayusi, 06xo0.

UDC 347.78.034

Introduction. Analysts conceptualize intercultural communication as interpersonal
communication between people from distinctive societies [1]. The term intercultural
demonstrates the nearness of at slightest two people like interpersonal communication, but
the people are socially diverse from each other in their esteem introductions, favored
communication behaviors, or desires from communication [4]. Samovar and Doorman
encourage characterize intercultural communication as interaction between individuals
whose social discernments and image frameworks are unmistakable sufficient to change the
communication occasion.

Rearrangements, compensatory and evasion methodologies have been utilized to
overcome dialect related issues, while giving sightseers with social introduction has been
found to be a cure for issues related to social contrasts. On-job-training related to goal
information, dialect aptitudes and social contrasts has been suggested for the improvement
of nearby visit guides calling. At last, conducting a expansive scale overview investigate
almost tourists’ fulfillment on the visit directing benefit has been demonstrated as an range
of advance think about.
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In spite of the fact that investigate on intercultural communication in Ethiopian tourism
setting is meager, | have come over a few universal thinks about conducted on issues related
to intercultural communication. For case, analysts like Papen and Pritchard & Morgan
considered the talk of intercultural communication in tourism division [6]. Centering on the
control within the tourism promoting talk, these creators found that neighborhood
communities have constrained control within the creation of the tourism talk such as
promoting materials which are for the most part delivered as it were by worldwide visit
administrators. Pritchard and Morgan commented that tourism promoting talks have to be
created through complicated chronicled and socio-cultural frameworks.

Past the tourism promoting field, there have been a few endeavors to combine tourism
and intercultural communication considers. For occasion, Pearce is one of the few analysts
who have examined intercultural experiences in tourism setting. The social interaction
between sightseers and they have has been considered as a key variable in understanding
components of tourism behavior, such as visitor fulfillment. In this respect, it was found that
tourists’ fulfillment depend on the hint contact with the have [4]. Other than, Pearce focuses
out that both visitors and has involvement issues amid their interaction due to social
dissimilarities, and he proposed preparing programs to move forward the intercultural and
other social aptitudes of the benefit suppliers.

Other than, tourism has been portrayed as not as it were a setting for intercultural
communication but moreover as a frame of intercultural communication in itself. For Jack
and Phipps intercultural communication is dialogical and fabric trades between individuals
of diverse social bunches. By trade them cruel to share stories, data, counsel and making a
difference. Hence, on the off chance that intercultural communication in tourism setting is
considered as dialogical and fabric trades between visitors and the host, at that point tourism
can be characterized as intercultural action [2]. Due to its intercultural nature,
communication in tourism may be influenced by different variables.

Agreeing to Samovar & Doorman, social setting could be a variable that administers the
complete environment which incorporates learned behaviors and rules of communicators.
They assist clarify that individuals of distinctive social foundations act in an unexpected
way within the same communication setting [7]. For case, about all societies have devout
buildings, but the rules for behaviors in those buildings are socially decided [7]. Such
contrasts may make communication trouble unless the communicators are mindful and
competent sufficient to alter themselves and show the suitable behaviors in a given
communicative context.

Communication methodology is any etymological or non etymological component
that connected ants utilize to attain successful communication. Faerch and Kasper
defined communication techniques as “potentially cognizant plans made by
communicators for fathoming issues experience in coming to a specific communicative
goal”. Communication technique is basically realized as evasion and compensatory
procedures. [3] Concurring to Dornyei, shirking methodology incorporates message
deserting and point evasion. Message surrender is the activity of taking off a message
unfinished since of language difficulties such as challenges within utilize of syntactic,
lexical or phonological components of the dialect.

Point shirking, on the other hand, is the shirking of ranges or concepts that posture
dialect challenges. The complete theme of discussion (say, talking approximately what
happened yesterday if the past tense is new) can be maintained a strategic distance from
totally [3]. The other sort of communication methodology is compensatory procedure which
alludes to utilize of elective implies in arrange to compensate the deficiencies amid
communication. Dornyei has recorded a few subcategories of compensatory procedures.
Circumlocution which is the strategy of depicting or embodying the target objects when the
speaker isn't recognizable with the precise term is one sort of compensatory procedure. For
illustration concurring to the same creator, the speaker may say ‘the thing you open bottles
with’ for the term ‘corkscrew’. Estimation is the other subcategory of Dornyei’s
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classification of compensatory methodologies. This can be to say that speaker employments
elective term to precise the meaning of the target lexical thing as closely as conceivable. The
term ‘ship’, for illustration, can be used for ‘sailboat’ [5]. Word coinage (e.g. vegans for
veggie lover) is additionally another compensatory technique by which a speaker may make
a non existing L2 or outside dialect word based on a gathered run the show.

Pre-assembled designs (e.g. where is------ ? welcoming (welcome) and takeoff terms
(have a decent trip)) is utilize of memorized expressions, ordinarily for survival purposes.
Nonlinguistic signals such as utilize of emulating, signals, facial expressions or sound
impersonation are too communication techniques utilized by communicators to compensate
the insufficiency of verbal communication [3].

Exacting interpretation may be a communication technique by which the client of a
dialect interprets truly a lexical thing to compensate the need of the genuine lexical thing of
the target dialect. Dornyei includes that Request for offer assistance is the procedure of
inquiring for help from the questioner either straightforwardly (e.g. what do you call-?) or
by implication (e.g. rising pitch, delay, eye contact). Finally, slowing down or time picking
up methodology is utilize of fillers or faltering gadgets to fill delays and to pick up time to
think (e.g. well, presently let’s see, uh, as a matter of reality [6]. These notions of
communication techniques have been considered within the examination of visit guides’
rambling procedures utilized to overcome communication challenges.

Conclusion. The over significations it is claimed that there are a few guides, sightseers
and benefit suppliers, and a few kind of communications between the two parties within the
tourism benefit. The visitors and benefit suppliers are from diverse social and etymological
foundations which may complicate the communication handle. Other than, the nature of
tourism benefit items is usually intangible that got to be experienced by sightseers. In this
manner, indeed in spite of the fact that communication plays vital parts in any social hone,
its significance is imperative in tourism segment due to the extraordinary nature of the
tourism benefit and guides discourse.
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Annomayun: 6 Oannou cmamve paccmampusaemcs meopuecmeo Ihywkuna u
«OpUEHMANbHble MOMEHmbLY 6 e20 npouzeedeHusx. OQbcyxicoaemes yieyeHHOCmb U
ouaposanue nosma Bocmoxom, e2o Kpacomoil u IK30MUYHOCMBIO, KAK OH CHPEMUMCS
nepedamv C8oe OwpyujeHue Om YEUOEHHO20 U NOKA3aMb 2NYOUHHble DIeMEeHmbl €20
Kkynomypol. B meopuecmee A.C. Ilywkuna obpazet Bocmoka 00cmamouyno uwupoko
nPeocmasienbl U POMAHMUKA He O2PAHUYEH NPOCmblM onucawuem mpaouyui. Ilosm
onucwleaem Kpacomy U GulpazumenbHOCmy NpupoOHo20 andwagma, ocobenHocmu
MUPOBO33PEHUsL MECMHbIX Jicumeniell, VHUKAIbHOCMb mpaduyuti u obvivaes. Taxoice
paccmampueaemcst HeKOmopble OMAUYUMENbHble O0COOEHHOCMU BOCMOYHOLU MeMbl 8
€8pONeliCKOU U PyccKoU UHmepnpemayui.

Knioueevte cnosa: mema, meopuecmeo, Bocmok, aumepamypa, Kymvmypa, pycckue
pomanmuxuy, TTywKut, 0CmounblLil KOAOPUM.
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Abstract: this article discusses the works of Pushkin and "oriental moments" in his works.
Discussions on the enthusiasm and charm of the poet by the East, its beauty and exoticism,
how he is trying to convey his feelings, sense from what he saw and show the deep elements
of his culture are conducted. In the workwet of A.S. Pushkin, the images of the East are quite
widely represented and romance is not limited to a simple description of traditions. The poet
describes the beauty and expressiveness of the natural landscape, the particular worldview
of localinhbitants, the uniqueness of traditions and customs.Moreover, some distinctive
features of the eastern theme in the European and Russian interpretation are considered.

Keywords: creation, East, literature, culture, Russian romantics, Pushkin, oriental flavor.

VIK 809.375

TBopuectBo A.C. IlymknuHa Hepa3pbIBHO CBsA3aHO ¢ ero Ouorpadueid. Kaapiii HOBBIN
HNEepUOJ| )KU3HU — OJHOBPEMEHHO U HOBBIM IEpUOJ B TBOpYECTBE mHucaTensd. Tak, Bpems,
npoBeneHHoe ITymkuasiM B FOxHOW ccputke 1820-1823 romoB, MHOTHE HCCIIEZOBATEIN
COOTHOCST C POMAHTHYECKHM 3TalioM B TBOPYECTBE IMO3Ta. B 3TO BpeMs MPOUCXOIUT
3HakoMcTBO A.C. IlymknHa ¢ TBOpUecTBOM aHrmiickoro pomantuka Jlx.I'. baiipona, moast
YBIIEKAETCSI €ro JUPUYECKHMH IMPOW3BEICHUSAMH W BOCTOYHBIMH ModMaMH. [lo MHeEHHIO
poccuiickoro sjuteparypoBega B.M. KopoBuHa, «OKHBIM TEepHO» TBOpPYECTBA I03Ta
CBSI3aH «C BOIUIOIIEHHEM POMAaHTHYECKOTO XapakTepa 0alpOHOBCKOI'O THIIAa B €0 PYCCKOH
uHTepnperanun» [1, c. 462] — BOJBHONIOOMBOTO MEYTATENs W Pa304apOBaHHOTO B
JIEWCTBUTENILHOCTH HMHIMBUAYAIHCTa, OTHPABIIIOIIETOCS B BOOOpakaeMoe, a WHOTIa U
peanpHOE, MyTEUIECTBHE MO JAleKUM 3I0XaM M JK30THYECKMM CTpaHaM, B IIOMNBITKE
00pecTr COBEPLIEHHYIO, OTBEYAIONIYI0 BCEM POMAaHTHYECKUM YasHUSAM KU3Hb. 3a4acTyro B
TBOPYECTBE POMAHTHKOB MMEHHO TaMHCTBEHHBIH Mup BocToka, cTonp Hemoxoxkuil Ha
0e3pagocTHYIO W O€3HAJEKHO HEMPHUBICKATEIBHYIO ISl HUX €BPOIEHCKYIO WIIH PYCCKYIO
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peanbHOCTh, 00IaIaloMMK IPKUM MIPUPOAHBIMHE KpacKaMH, SK30TUKON U MppalroHaIbHBIM
HayaJioM, JjaBaj BOJIIO BOOOPa)KCHHWIO MHOTHX ITOJTOB, XYAO0KHHKOB M IHcaTesel, He cTall
uckmouenueM u Ilymkun. Kak oTMeuaroT MHOrHe UccienoBaTenH-MyIIKUHUCTEL, BocTok
UHTEpPECOBAJ 103Ta Ha MPOTSHKEHUH Bceell ero xu3sHU. COBETCKUI BOCTOKOBE[,
muTepatypoeq U TeopeTHk KyiabTypsl M.C. Bparunckuii, roBoputr OT TOM, 4YTO B
TBOpuecTBe IlymIKMHa pasHBIX JIET MOXHO OOHApyKHThb «OPHCHTAIbHBIE MOMEHTBI»
[2, c. 73] , HO TONBKO € HaYajla €ro FO’KHOW CCHUIKH, ITOJ BO3JEHCTBHEM BCTPEUH C JKUBBIM
BocTokoM pOMaHTHK MO-HACTOSINEMY YBIEKA€TCd M OYapOBBIBAETCS €r0 KpPacoTOW M
SK30THYHOCTBIO, CTPEMHTCS IIepelaTh CBOE€ OLIYIIEHHWE OT YBHIEHHOTO M IIOKa3aTh
TITyOMHHBIE 3JIEMEHTHI €r0 KyJbTypbl. FIMeHHO BO Bpems npeObiBaHus B HOKHOW CCBUIKE,
HaxOZsCh 1O/ OOJIBIIMM BIICUATICHHEM OT TBOpUecTBa baiipoHa M KMBOIIMCHOW HPHPOIBI
Kpeima, KaBkasckux rop m Kapnar, nmucarens co3laeT IUKJI TPOU3BEJCHUNH Ha TeMy
Bocroka, o0benuHeHHbIX B Tak HasbiBaeMble «lOkHble mosmbl». K naHHOMY UMKy
ucciefoBaren OTHocAT Mo3Mbl «KaBkasckuil muenHux» (1820-1821 r.r.), «bpaTbs
pasooiinukm» (1821-1822 r.r.), «baxuncaparickuii ¢ponTan» (1821-1823 r.r.) u «L{piransn
(1824 r.). Crour cxka3arb, 4YTO pa3paboTka BOCTOYHOH Tembl IlymIkuHBIM He
orpaHudnBaeTcs ToJbKO «HOXKHBIMH HOAMaMM», Ha MPOTSDKEHHHM BCETO POMAHTHYECKOTO
nepuoja B TBOPUYECTBE MHCATENs] MOXKHO BBIIEIUTH psJ MPOU3BEACHUN HAa TeMy
Bocroka.Hanpumep, nupuueckue cTUXOTBOpeHHsT «Y3HHK», «K Moproy, «Kammbruxey,
«KaBka3», «O6Bam», «Monactelpp Ha KaszbOeke», «/lemmbam», a Tak ke TOBECTb
«Kupmxanm» u ouepk «Ilyremectsue B Ap3pyM Bo Bpemst noxoaa 1829 ronax.

Kak mpaBnno, pomaHTHYECKHE MPEACTaBICHUS 0 BocToke HOCHINM MPHUOIM3HTENBHBIN,
BECbMa YCJOBHBIM, a moadac U (QaHTacTHYeckuil xapakrep. [lpu co3maHun
XyZIO’)KECTBEHHBIX 00pa3oB BocToka coBceM HeoOs3aTenbHO OBUIO pealbHOE 3HAKOMCTBO C
BOCTOUHBIMH CTpPaHaMH, XOTS HHOTJa POMAHTHKM W COBEPIIAIM TAaKHE ITyTEIIECTBUS.
BaxxHO OTMETHTbH, YTO PYCCKHE M €BpPONEHCKHE POMAHTUKU IO-Pa3HOMY BOCIPHHUMAIU
BocTok ¢ TOYkM 3peHust ero reorpauueckoro pacnosioxenus. s eBporeiinieB BocTok
HaunHaics yxe co CpenmuzemHoMopckoro pernosna (Cummnus, Kump, Kput) n bamkaero
Bocroka (Anbanus, Eruner, Typuus, Mamera, Mapokko). Bonee Toro, it poMaHTHKOB
Hentpansroit u CeepHoit EBponbr (BaitpoH, ['foro) make 10)KHBIE CTpaHBI KOHTHHEHTA
BOCIIPMHUMAIINCh KaK 4YacThb BOCTOYHOM KynbTypbl. I'pennms, Wramusa, Ilopryranusa u
Wcnanus — quis HUX 3TO cTpaHsl, rae BocTtok u 3anag rapMOHUYHO COCYILECTBYIOT.

Pycckue poMaHTHKM BocnpuHuUManmu BocTok nMHaue — B CHIy TEPpUTOPHUANBHOM U
KyIbTypHOI Osmm3octn. OHM HE Tak OCTPO YyBCTBOBAJIM TPAHUIy MEXAY CBOCH WU
BOCTOYHOU KyJIbTYpoH, kKak pomanTtuku CeBepHoi u llentpanpHoii EBpomnbl. BocTounbiMu
JUI1 PYCCKHUX JINTEPAaTOPOB SIBIISIIMCH PETHOHBI, PACIHOIOKEHHBIE Ha JOCTATOYHO OJIMU3KOM
paccrostHUM OT Poccum, compukacaromuecs ¢ Hel WIn Jaxke BXoAsImue B cocTas: Kaskas,
Kpsim, Kapnatel, 3aBoJKCKHE CTETIH.

Heob6xoaumo Takke OTMETHTh, YTO B EBPONEHCKOH M PyCCKON HMHTEpIIpeTaruu
BOCTOYHOH TEMBI CYIIECTBYIOT HEKOTOpBIE OTJIHMYHMTEIbHBIE ocobeHHOCcTH. O0pa3
Bocroxa, pa3paOoTaHHBIM €BPOINEHCKUMH MUCATENSIMH-POMAHTUKAMHU, — 3TO, IMPEXKIC
BCEro, BOJIbHBIE (haHTa3MM HAa BOCTOYHYIO TEMY, HMX COOCTBEHHOE BHJICHHE,
JIOTIOIHEHHOE JIMIIb OOIIeM3BECTHBIMU Ui eBpomneineB XIX Beka cBeieHUSIMH U
CTEpeoTUNaMM (XOTS MHOTAA M TMOJKPENICHHOE pealbHbIMM BIEYATICHUAMH OT
CTPaHCTBUH M MyTEHIECTBUIN MO IK30THUECKUM CTpaHaMm). TakoB, Hampumep, BocTok B
tBOpuecTBe ['toro, balipona u pannero J[lemakpya. B cBoro ouepenb, B pyCCKOM
pomaHTH3Me H300pakaeMble B IPOM3BEIEHUSAX COOBITHS YacTO HMEIOT pPeanbHYIO
OCHOBY M U3JIaraloTCid JOCTAaTOYHO JOCTOBEpHO. MHOTrMe mmHcaTtenu MPOBOIHUIH
JUTNTENIbHOE BpeMs B mnyrtemecTBuix 1o Kaskazy, Kpeimy u Onusnexamium
TePPUTOPHUAM, HEKOTOPBIE JaKe€ YIaCTBOBAIU B BOCHHBIX MTOXOJaX.

Tak, A.C. IlymkuH, TPUKOCHYBIIUCh K HEOOBIYHOMY W SIPKOMY, 3aBOPQKHBAIOIIEMY
Mupy BocToka, BIOXHOBISIETCS UM U YK€ B NEPBBIX OPHEHTAIBHBIX [103MaX IBITAETCS C
eNOJJIebHBIM  HMHTEPECOM  HOTrPY3UThCS B HE3HAKOMYI  KyIbTYpPHYIO  Cpendy,
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MPOYYBCTBOBaTb U IOHSATh TOHKOCTH BOCTOYHOTO »Ku3HEeycTpoiictBa. Ilo3T crpemmics
nepenarb Kak MOXHO Oojiee IOJHOE M peaJibHOE NPEACTaBICHHE O Kpacore H
BBIPA3UTEIBLHOCTH TPUPOJHOTO JaHAmadTa, 0COOEHHOCTIX XapaKTepa U MHPOBO33PEHUS
MECTHBIX JXHTeNled, 00 uXx oOpa3e >KM3HM, YHHKaJbHOCTH Tpamuuuii u obObruaes: «Ho
eBporieiina Bce BHMMaHbe / Hapox ceil uynselidi npuBnexasn. / Mex ropueB IUICHHUK
HaOmoman / WX Bepy, HpaBel, BocmuTaHbe, / JoOMn w#WX JKH3HH TPOCTOTY, /
TocTenpumMcTBO, kaxmy Opaxu, / J[BmKeHHH BOJNBHBIX OBICTpOTy, / W J€rkocTh HOT, U
cury anaan; / CMOTper 1o [eibIM oH YacaM, / Kak mHorma yepkec npoBopHsIi, /Ilnpokoit
CTeTblo, 1o TopaM, / B xocmatoii manke, B Oypke uepHoi, / K Tyke CKIIOHSACH, Ha cTpeMeHa
/ Hororo ctpoiiHoii onmpasics, / Jletan mo Bone ckakyHa, / K BoiiHe 3apane npuydasce. / OH
JroboBalIcs KpacoToi /Oxesxapl OpaHHON U MPOCTOit...» [3, c. 99].

Kaxnoe mnpousBeleHHE I03Ta HAMOJHEHO MOAPOOHBIMHM OINHMCAHHUSAMH IIPHPOIHOTO
cBoeoOpa3ust Bocroka. IlymkuH 10 Menpuailnx Jetanell ONHCHIBAET TOPHBbIE PaBHUHBI,
Oymryromee Mope, CIOKOHHYIO IJIafib BOJHON MOBEPXHOCTH,BEUECPHIOI ABIMKY TyMaHa,
necyaHyto Oyplo, JIMBEHb — KaXJI0€ SIBJICHHE TPUPOIBI HE OCTaeTcs He3aMe4eHHbIM. [1oaT
HCKPEHHE BOCXMIIAETCS MECTHBIMH KpacoTaMHM, BOCIIEBaeT YTPEHHIOIO CBeXecTh BocToka u
3aBOPAKHUBAIOIIYIO KPAacoTy HOYHM. 3AeCh MHUp I POMAHTHUKA OTKPBIBACTCA 3aHOBO: €r0
BIIEYATIIAET, HACKOJIBKO POCKOIIHOH M HEOOBIYHOW MOXKET OBITh MECTHas HPHUPOJa, IO3T
CTPEMUTCS 3aleYaTIIeTh KQKIYI0 YBHICHHYIO UM CIICHY,

MOKa3aTh CBOeoOpa3ue 1 yHHKanbHOCTh MecTHOCTH. Hepenko A.C. IlymkuH cpaBHUBaeT
Boctok ¢ BommieOHBIM Kpaem, Ie BCE LBETET M IUIOZOHOCHT — KpaeM BEYHOTO JIeTa,
PaIyIoIIero MECTHBIX KHUTENeH U KaIoro myTHHKa. B ouepke «[lyremecTtBrue B Ap3pyMm BO
BpeMs noxoza B 1829 roxy» on numet: «Ilepexon ot EBpomsl k A3uu enaeTcs 4ac oT 4acy
JyBCTBHUTEJIbHEE: JIeca UCUE3al0T, XOJIMBI CTIaKUBAIOTCA, TPaBa I'yCTeeT U SBIISACT OOJBIIYIO
CHITy PaCTUTEIbHOCTH; TOKA3hIBAIOTCA NTHIIBI, HEBEJOMBIE B HAIIUX JIeCaX; OPJIbl CUIAT Ha
KOYKax, O3HAYaloMMX OOJIBIIYI0 AOPOTy, Kak OyATO Ha CTpaxke, U TOPAO CMOTPAT Ha
MyTEIIECTBEHHUKOB; II0 TYYHBIM HACTOWIAM KOOBUIMI[ HEYKPOTHMBIX TOPIO OpojsT
tabyub» [3, ¢. 417] Jlas pOMaHTHKOB MpHpoJa HpuoOperacT OCOOCHHOE 3HAYCHHE:
co3/1aBasi CBOW COOCTBEHHBIN MHp MEUTHI, MPOTHBOMOJOXKHEIA Cepoll W HECOBEPIICHHON
JEWCTBUTENILHOCTH, OHM BJOXHOBISUINCH SIPKUM BOCTOYHBIM KoJjoputoM. W ecim
eBpOIeiickhne pPOMAHTHKH, OIMCHIBas COBEPIICHCTBO M KpacoTy Bocroka, mepenasanm
YHHUKQJIBHOCTh M 3K30THKY BocToka yepe3 oIicaHHe NBETYIIMX Ca/J0B, HECMOJIKAEMOTO
mebeTaHusl NTHL, CIOKOWCTBHE W THIIMHY PAaHHEr0 YTpa M MOPCKYIO CTHUXHIO, TO JUIS
PYCCKHX POMaHTHKOB, M [lyImIKMHa B YacCTHOCTH, COBEPIICHCTBO M TOPKECTBO IPHUPOJIBI
OBLIO0 HEBO3MOXKHO TepesiaTh 0e3 X0Tsl Obl MUMOJIETHOTO YIIOMHHAHHMAX O ropax. PomaHTHKa
3aBOpaKMBajia MX MOIIb W HENPUCTYIHas Kpacora: «Bbicoko Haj cembero rop, / Kasoek,
TBOW HapcTBeHHbIN matep / Cusier BeuHbIMH Jiydamu. / TBoW MOHacThIpb 3a obOjakamu, /
Kak B HeOe perowmuii koBuer, / [Taput, 4yTb BUAHBIN, HaJ ropamu./[lanexuii, BOXK/eIeHHbINR
oper! / Tyna 6, ckazaB mpoctu ymenbio, /TlonHATeCs K BoibHOUW BeimuHE! / Tyma 6, B
3a00mauHy0 Kenbto, / B cocenctBo Gora ckpeitbes Mue!.» [3, c. 269]. Hus Ilymxuaa
BEJINYECTBEHHBIE TOPHI, YCTPEMJICHHbIE 3aCHE)KCHHBIMH BEpIIMHAMHU K HeOecaM, cTanu
OJIMLIETBOPEHUEM HEN0CATaeMON POMaHTHYECKON MEUTEHI.

BocTok — uppanuoHanbHOE MNPOCTPAHCTBO, B KOTOPOM BCE CYIIECTBYET MO CBOMM
3akoHaM. Tam uesoBek Oosee CTHXMHHBIM, Onuskuii npupoxe. Tam mapur ocoOeHHas
aTMoc(epa, coderaronias B cede HEOXHIAHHOCTH M TAHHBI, KOHTPACTHI U MPOTHUBOPEUHSI.
[IpucyTcTBYIOT Kak AWHAMUYHOE, TaK M CTaTHYHOE HAdajio, W TPOSABICHHUA 3TO
JIBOWCTBEHHOCTH OOHAPY>KMBAIOTCSI BO BCEM: B OBICTPO CMEHSIOMINUXCA MPUPOIHBIX
COCTOSIHMSIX, W B TaKUX K€ HEIPEICKa3yeMbIX, OBICTPO MEHSIOIIUXCS HACTPOCHUSIX H
MOCTYIIKaX BOCTOYHOTO YEJIOBEKA.

Kak wmoxHO yBHAETh, 00pa3pl BocToka [OCTaTOYHO IMHUPOKO TPEICTABICHBI B
tBOopuecTBe A. C. Ilymxkuna. MIHTEpecs! pOMaHTHKa HE OTpaHWYEHBI IPOCTHIM ONHCAHUEM
JEUCTBUTENILHOCTH, TpaJuLUii M OblTa BOCTOYHBIX HapojaoB. [lomMumo peTasbHOrO
M300paKeHNsl KpacoThl M cBoeoOpasusi npuponsl Kpeima, Kakaza, I'pysum m apyrux
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PCTHUOHOB, HOBCGHHCBHOﬁ KHU3HU HX O6PITaT€J'Ieﬁ, KOTOpOC€ OCHOBAHO Ha pPCaJIbHOM
Matepualic, MmoJy4YeHHOM B MPOLIECCE Hpe6I)IBaHI/I$I B IOxwnoit CCBUIKE, ITIOOT Jall o6pa3u},1
IMPOHUKHOBCHHA B CO3HAHUC, AYHICBHBIC COCTOAHUSA BOCTOYHOTO YCJIOBCKA, MOCTUKCHUS
AYXOBHBIX Hadall €ro KyJbTYPHhbI.
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JOCTOUHCTBO YEJOBEKA: OCHOBBI IIPABA
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Annomauyun: nocie Bmopoii muposoil 80lHbl ueloseyeckoe OOCHOUHCMBO CHAL0
Kamezopuell KOHYyenyuu npas yenosexd. JocmouHcmeo - 5mo npageo Ha npaea 4eno8exd u
eapanmusi npag yenogexa. Kadgcoomy uenosexy npucywu onpedeienmnvie 6udvl npas u
00CMOUHCIMBO — AGIACMCA — 2apanmuel  3awumel  9mux npae. B nayuonairvnom
3aKoHOOamenbCmee  yenogeveckoe — OOCMOUHCMBO — SIGISAEmCcsi  KAK — aOCOmOmHOU
KOHCMUMYYUOHHOU YEHHOCMbIO, MAK U OMHOCUMENbHBIM KOHCTIUMYYUOHHBIM NPABOM.
Onpedenenue uenogeueckoco OOCMOUHCMBA YCMAHABIUBAEN CMAMYC JUYHOCHU KAK
neMeHma KOHCMUMYYUOHHOU cucmemvl. Yenogeueckoe 00CmouHcmeo mpebyem, umoowvl
20Cy0apcmeo peanu308aio MexaHuzMvl nO 3awuume npaeg Yeao8eKd, Ymo sA8Aemcsi OCHOB0
npagogo2o 20cyoapcmaed.

Knroueevie cnoea: KoHCmMumyyuoHHoO-npasogoe coodepicanue OOCHIOUHCMEA TUYHOCHU,
KOHCMUMYYUOHHbIE 2aPAHMULU O0CHOUHCIEA, 00A3amMenbCmea 20Cy0apcmad.

HUMAN DIGNITY: THE FOUNDATIONS OF LAW IN FOREIGN
COUNTRIES
Klepikova O.G.

Klepikova Olga Gennadievna - PhD in Law, Senior Lecturer,
DEPARTMENT OF CONSTITUTIONAL AND MUNICIPAL LAW,
RYAZAN STATE UNIVERSITY NAMED AFTER S.A. YESENINA, RYAZAN

Abstract: after World War II, human dignity became a category of the concept of human
rights. Dignity is the right to human rights and the guarantee of human rights. Each person
has certain types of rights and dignity is a guarantee of the protection of these rights. In
national law, human dignity is both an absolute constitutional value and relative
constitutional law. The definition of human dignity establishes the status of the individual as
an element of the constitutional system. Human dignity requires that the state implement
mechanisms for the protection of human rights, which is the basis of the rule of law.
Keywords: constitutional and legal content of personal dignity, constitutional guarantees of
dignity, state obligations.

VIIK 342.7

B coBpeMeHHOH  IOPUCHIPYACHIMH  «4EJIOBEYECKOE  JOCTOMHCTBO»  SIBJISETCS
HEOTBPATUMBIM TE3UCOM. DTO 3aKOHHAsh OCHOBA CYIIECTBOBAHUS IIPABOBOTO TOCYAapPCTBA U
HEOTheMJIEMasl COCTABIISIOIIAS TIPAaB 4esioBeKa. Bo MMs OCTOMHCTBA JHOIU OOprOTCS 32
CBO0OOTY, PaBEHCTBO W JIOCTOHHYIO ®U3Hb. [ 1] OgHAaKO, HECMOTpS Ha BceoOIee MpU3HaHue
Ba)XHOCTH JOCTOMHCTBA, BOIIPOCHI M CIIOPHI BOKPYT HEr0 HE MpeKpamarTcs. Puimocodsr
CTPOSIT CBOM TECOPHH I0-Pa3sHOMY, MOKa3bIBasi CYIICCTBOBAHWE IOCTOWHCTBA WJIH €r0
WILTI030pHOCTh. KOpHCTBI CUMTAOT €ro BBICHICH IEHHOCTBIO, HO HE MOTYT MPHUTH K
€IMHOMY MHCHHUIO O €r0 MOHSATHH W MpHpoje. [[0J0KEeHUS 0 YeIOBEUYECKOM JIOCTOMHCTBE
TaKXKe CYIMIECTBEHHO PA3JIMYAOTCS B PA3IMYHBIX MEKIYHAPOIHO-IPABOBBIX JOKYMCHTAX U
TEKCTaX KOHCTHTYIHMH rocymapcTB. KoHTpacT Mexay aOCOMIOTHON 3HAYMMOCTBIO U
0OMBIION TPOTHBOPEYHMBOCTBIO 3aTPYAHSCT OIpEICIICHUE MOHATHS JOocToMHCTBa. [locme
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Bropoii MUpOBOIi BOMHBI MEXIY YYEHBIMH HOCTEHNEHHO C(HOPMHUPOBAICH KOHCEHCYC, YTO
4eJI0BeYeCKOe IOCTOMHCTBO U IIPaBa YeJIOBEKa HEPa3pbIBHO CBA3AHBI, Mpenasaras HOBBIE
UZEU AT U3YUYEHUS COAEPIKAaHUsS JOCTOUHCTBA.

Wnest demoBeyeckoro MOCTOMHCTBA B COBPEMEHHOM IIOHMMAaHHM BO3HHKJIA IIOCHE
Bropoit MupoBoii BoliHBI. YenoBedeckoe JOCTOMHCTBO OBUIO BBEAEHO B IpaBa uYEOBEKa B
pe3ynbTaTe TMOCIEBOCHHBIX Pa3MBIIUICHUH, 9TOOBI M30exkath Bpena mpomwioro. C Tex mop
MpaBa YeJI0BeKa HE MOTYT OCTAaBUTh KaTETOPHIO TOCTOMHCTBO. Ho, HecMoTps Ha Bceobmiee
MpPU3HAHUE TOTO, YTO 3T JIBa TEPMHUHA HEPa3JeUMBI, BCE €IlIe CYIICCTBYIOT Pa3HOTIIACHs
OTHOCHTEIIFHO TOTO, KaK OHM HEpa3NeluMBL. B HEKOTOpOM poae 3TO TakXKe SBIETCS
MIPOIOJDKCHUEM TIOHATHS JOCTOMHCTBA U CIIOPa O TIPHUPOJIE.

JIOCTOMHCTBO B COBPEMEHHOM CMEICTIE Ooiiee OTKPBITO IJIS Pa3sHOTIAcHi, YeM JApYyrHe
NOJUTHYECKUE WJEH, TaKue Kak MHp M cBoOoja. OH MOXeT OOBEIUHUTH pa3IHYHbBIC
9THYECKHE W HOJUTHYECKUE HIEH, OOECIeYUTh OCHOBY JUII KOMIIPOMHCCA W EJHHCTBA
MHEHUH MEXAY OTHeNBHBIMH JoapbMu. C 3TOH IIelpl0 ¢ MOMEHTa NpHHATHS BceoOreit
JeKnapalud IpaB d4eiaoBeka B 1948 romy MHOrme CTpaHBl JIEMOHCTPUPYIOT
WHCTUTYIMOHATBHYIO TEHJCHIIMIO K 3allUTe JOCTOMHCTBAa dYenoBeka. [2] IlomoxeHwus
MEXIYHapOAHBIX KOHBEHLMH, KacarolMecsl OTHOILICHUS YeJIOBEYECKOro JOCTOMHCTBA M
MpaB YeJI0BeKa, MOKHO YCIIOBHO Pa3eiUTh HAa YEThIpe KaTCTOPHUH.

Bo-mepBrIx, mpaBa dYemoBeKa BBITEKAIOT W3 JOCTOMHCTBA. B  mpeamOyme K
MexayHapogHOMY TaKTy O TpPaXTAHCKMX H MOJUTHYCCKUX IIpaBax, a TaKkKe K
MexayHapogHOMY MakTy 00 SKOHOMHUYECKUX, COIMANBHBIX U KyJIbTYPHBIX IIPaBax yKa3aHO
BEIpa)KEHHUE TPaBa «BBITEKAIOIICE U3 TPUCYIIETO YSIOBEKY JOCTOMHCTBAY. O0e KOHBEHIIUN
TaKOKe SBIISIOTCS €IUHCTBEHHBIMHM TEKCTaMH, KOTOPbIE HEMOCPEICTBEHHO WACHTU(HLIHUPYIOT
TaKye OTHOIIEHHUS.

Bo-BTophIX, mpaBa deJIOBeKa M JOCTOMHCTBO PAaBHBL. OTH JBE MEXIyHapOJIHBIE
KOHBEHLIUH, HapsAy C H3JI0KEHHEM MCTOYHHMKA, OJHOBPEMEHHO IPOBO3IMVIAIIAIOT, YTO
«IIpU3HAHNE HEOTHEMJIEMOTO JOCTOMHCTBA BCEX WICHOB YEJIOBEYECKOI CEMbU U UX PaBHBIX
U HEMOKOJEeOMMBIX IIpaB SBISETCS OCHOBOH CBOOOJBI, CIPaBEIJIMBOCTH U DPAaBEHCTBA B
Mupe». JJOCTOMHCTBO M TipaBa YellOBEKa 3[1eCh MPEICTABICHHI B IMapaluIeiIbHOHN (opme.
Kpome toro, Cratess 1 BceoOmeld nmeximapamuy mpaB YellOBeKa IMPOBO3IIIAIIACT GKU3HB
cBOOO/THA U BCE PABHEI B TOCTOWHCTBE U IIPaBax».

B-Tperpux, IOCTOMHCTBO SIBJISIETCS 4yacTblo NpaB ueioBeka. B mynkre 1 crateu 10
MexayHapoHOTO TaKTa O TPAKIAHCKUX U TONUTHIECKUX IpaBaxX TOBOPHUTCS, YTO «BCEM
JIMLAM, JINIIEHHBIM CBOOOIBI, CIETyeT OTHOCHTHCS T'YMaHHO U C YBRKEHHEM K MPUCYIIEMY HM
4eJI0BEYeCKOMY JIOCTOMHCTBY». IIyHKT 3 crtarbu 23 BceeoOmiell gexiapaiuy mpaB yesoBeKa
rinacut: «Kaxaplii paboTaroluii MMeeT MpaBo Ha CIPABEIMBOE M YAOBIETBOPUTEIHHOE
BO3HArpakieHune, 0becreunBarolee JOCTOIHOE YeJIoBeKa CyIeCTBOBAHHE JJISI HErO CaMoro U
€ro CceMbM, M JOMNOJHSAEMOe, NMpU HEO0OXOIUMOCTH, APYTHMMH CPEICTBAMH COLHAIFHOTO
obecrieueHns». J[OCTOMHCTBO 3/1€Ch HAXOAWTCS B TOMYMHEHHWH, OCOOCHHO B IOCIEHHEH
CTaThe, TI/€ JOCTOMHCTBO SBIIAETCA JIMIIb CHOCOOOM  TIOATBEP)KIOCHUS  YPOBHS
BO3HArpa)KACHUS, a HE KaK YHUBEPCAJIbHON OCHOBBI IIPaB YeJIOBEKA.

B-yeTBepThIX, CYLIECTBYET KaTEropusi MEXIYHAPOAHO-IIPABOBBIX JOKYMEHTOB, B KOTOPBIX
COBEpPIIEHHO HE TOBOPUTCS O YEIOBEYECKOM JOCTOMHCTBE U TOJBKO IpaBa 4YeJIOBEKa
MO3UIMOHHUPYIOTCS KaK OKOHYATeJIbHAs HOpPMAaTHBHAs OCHOBAa. OIHUM W3 SPKUX IPUMEPOB
sBrsieTcss nmoanucanHas B 1950 roxy EBpomeiickas KOHBEHIMS O MpaBax uYeloBeKa, B
npeaMOyine KOTOPOH TONBKO «OCHOBHBIE CBOOOJBD» pPACCMATPUBAIOTCS KaK «OCHOBA
CIPaBEeUIMBOCTH W MHpa B MHpPE» W HE HMEIOT abCONIOTHO HHUKAKOTO OTHOMIICHHUS K
JIOCTOMHCTBY. DTO CHIIBHO OTJIIMYAeTCs OT Mpru3HaHus BeeoOreit nexmapanyy npas 4eioBexa.

AHann3 1mokasal, 9To pa3IudHbIe MEX/TyHApOJHBIE TOKYMEHTHI 110 IIpaBaM 4eJIOBEKa He
COBMAJAIOT B OTHOIICHWH IIOHATHSA JOCTOWHCTBA. JTO MOXKET OBITh OOBSCHEHO TAaKHM
00pa3oM, 4TO 3TH KOHBEHIIMH SIBIITIOTCS HUYEM HHBIM, KaK IPOTYKTOM MHOJIUTHYECKOTO
KOMIIPOMHCCA.
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V:ke B nepBoii mosoBuHe XX BeKa B KOHCTHUTYIMAX 3alaJHbIX CTPaH CTAIM MOSABISTHCS
UJIeH JIOCTOWHCTBA, COYETAIOIIME IIPOCBELICHUE, PECHYOJIMKAHCTBO M KaTOJUYECKYIO
uneonoruto. Hanpumep, koncrutynus Mekcuku 1917 rona, Konctutynus Belimapckoit
T'epmanun 1919 rona u Koncturynus @unnsanun 1933 roga, Koncrutynus Ilopryranuu
1937 rona, Koncruryuus Upnanaun 1937 roaa, koncturyuust Kyost 1940 roxa u 1. 1. Ho
TOJIBKO Tocae BTopoil MupoBOH BOWMHBI M€ AOCTOMHCTBA IEHUCTBUTENBHO MOIy4HIIa
mupokoe mnpusHaHue. C cO374aHMEM HOBOTO IOCIEBOGHHOTO IIOpSAKAa BO3HHMKIA CEpHs
HOBBIX KOHCTHTYLIHH, B KOTOPBIX OBUIN 3aJI0KEHBI HCH JOCTONHCTBA.

M3 Bcex KOHCTHTYyHUH, B KOTOPBIX TOBOPHUTCS O YEIOBEYECKOM JOCTOUHCTBE,
OCHOBHOW 3akoH [‘epMaHWHM, HECOMHEHHO, HMeeT Hamboipmiee BiausHUE. I[TyHKT |
cratbn | OcuHoBHOro 3akoHa @enepatuBHON Pecmybnmukm [epmanmm 1949 ropa:
«/10CTOMHCTBO YenoBeKa HENMPUKOCHOBEHHO. YBaXkaTh M 3allMIIATh €ro — 00s3aHHOCTh
Bcel rocymapcTBeHHOM BiacTu», MyHKT 2: «Mcxond uX 3TOro, HeMEUKHH Hapon
MpHU3HAaeT HEIPUKOCHOBEHHBIE M HEOTUY)KJaeMbIe IIpaBa YeJIOBEKa B KaueCTBE OCHOBBI
BCSKOT'O YEJIOBEYECKOTo COOOIIeCTBa, MHpa W CHpPaBEUIMBOCTH Ha 3eMie». Mexnay
NyHKTaMH | U 2 CyIIEeCTBYET CBSA3b «UCXOJSA M3 ITOT0», I UMEHHO 3TO CJIOBO JeNaeT
JIOCTOUHCTBO B TOM MJIM MHOW CTEIIEHU OCHOBOM IIPaB YEJIOBEKA.

B cratee 38 Koncrurynum Kuras rosopurcs, uyto «UecTb U JOCTOMHCTBO TpakJIaH
Kuraiickort HapomgHo#t PecryOnukn HEPHUKOCHOBEHHBI. 3amperiaeTcss KakKuM OBl TO HHU
ObUTO cIOCOOOM TMOABEPraTh IPaskAaH OCKOPOJICHHSM, KIICBETE, JOXKHBIM OOBHHEHUSIM H
TpaBie». B cratee 32, 36, 41 Koncruryuuu HWrtanum TroBOpUTCS O JIOCTOUHCTBE B
SKOHOMHYECKUX U 3TUYECKHX OTHOIIEHUSX. AHanorndHas ctates 24 Koncturyuun Snonun
IpeaycMaTpuBaeT JIMYHOE JOCTOMHCTBO M TEHAEPHOE PAaBEHCTBO B CEMEWHOW KM3HH U
paccMaTpuBaeT JOCTOMHCTBO KaK 3JIEMEHT OCHOBHOTO IIpaBa (mpaBa dejoBeka). TeM He
MeHee, KOHCTUTyIHs MHAMM TOJbKO B mpeamOylie OTAEIBHO YNOMHHAET O TOM, YTO
«bpatcTBO cpenu Jroned Uil 3aIUTHL IMYHOIO JTOCTOMHCTBA» HE UMEET IPSIMOM CBSI3U C
npaBaMu uenoBeka. A B koHcTUTyuuu @Ppannun u B Koncturyuuu CHIA HeT mpsimoro
BBIPOXEHUS JOCTOMHCTBA. J{7151 OpUTaHIIEB B MX KOHCTUTYI[MOHHOM I'JIOCCApUH HET HU CJIOBA
0 YEJIOBEYECKOM JIOCTOMHCTBE.

W3 sroro cremyer, 4TO KOHHOTalMsd M MpPHPOJA IOCTOMHCTBA B KOHCTUTYLUSIX
TOCyJIapCTB, a TAKXKE UX CBSI3b C IPABAMU YEJIOBEKA HE SABIAIOTCSA OJHOPOJHBIMH.

Ha Hay4yHOM ypOBHE CyIIECTBYET MHOKECTBO Pa3IMUHBIX TOUEK 3PEHUS HA B3aUMOCBSI3b
MEXKy MpaBaMHU YeJIOBEKa U JOCTOMHCTBOM. B kako#-TO CTENEHH pa3HYHOE OTHOLIEHHE K
JIOCTOMHCTBY B KOHCTUTYLIMSAX CTPAH SIBJISETCS OTPAXKEHUEM PA3HBIX TEOPHH.

B ucTOopHueckMX HCTOYHHMKAaxX IIpaBa deJIOBEKa MOPOXKAAIOTCS JTOCTOMHCTBOM.
JIOCTOMHCTBO KaK HOHATHE HE3aBHCHMOCTH HMMeEeT ropa3fo 0ojee JIMTENbHYI0 HCTOPHIO,
YeM IpaBa YesIoBeKa, HO B TeUCHHE JUIMTEIFHOIO MEPHoJia Pa3BUTHUS, KaK JOCTOMHCTBO, TaK
U TpaBa 4eJI0BEKa MMEIOT COBEPIIEHHO MHOE 3HAUYEHHUE, YeM UX IIepBOHAYAILHOE 3HAUCHHUE.
CoBpeMeHHasl KOHIETIMsI TpaB dYelOoBeKa BO3HHWKIA M3 €BPOMEHCKONW OypiKya3HOM
pesomonnn XVII n XVIII BexkoB M cyluecTBOBana KaK YHUBEpPCAJIbHAS KOHLEILIMS
nonutudeckoil Teopun. CoBpeMeHHas KaTeropus JOCTOMHCTBO, BO3HHUKIIAasg mocine 1948
rojia, IOHUMAEeTCsl CKOpee Ha OCHOBE OOCYKAEHHs IpaB 4eJoBeKa, 4eM HaoOopoT. Takum
00pa3oM, MeX/y HUMH HET IeHEeaIOTHUeCKUX OTHOLIEHUH MPOUCXOKICHHS.

C TOYKM 3peHUs JOTHUECKUX PACCYXkKACHUI, IpaBa YeI0BEKa BBITEKAIOT U3 JOCTOUHCTBA.
Taxoe TosnkoBaHue B3sT0 M3 OCHOBHOrO 3akoHa ['epMaHNM, B KOTOpOM (DOPMYIIMPOBKA O
IpaBax dYeJOBEKa CJEeAyeT 3a HENMPUKOCHOBEHHOCTHIO YEIIOBEUECKOTO JOCTOMHCTBA. JTO
CO3/1aeT TMPSMYIO CBS3b MEXIY «IpPHU3HAHMEM IOCTOMHCTBAa» M «3asBICHHEM O IpaBax
YeNloBeKa», a TaKKe CO3/1aeT WHTYWTHBHOE IPEICTABICHHE O TOM, YTO IIEPBOE SIBIIIETCS
JIOTHYECKUM HMCTOYHMKOM TmocienHero. OpHako KOHIENIHSA JOCTOMHCTBA BeChMa
HEOIpeeNieHHa, W XOTS B KOHCTUTYLHSX MHOTHX CTPaH €CTh DJIEMEHTHI, 3alHIIAroIIne
JOCTOMHCTBO, TO, YTO O3HA4YaeT JOCTOMHCTBO, MMEET MaJl0 O(QHIMANBHBIX ONPEICICHUI.
Ecmu wMexay mnpaBaMM 4YeloBeKa U 4YEIOBEYECKHM JOCTOMHCTBOM  CYILIECTBYET
paccyxieHue, TO B COJEpPXKAaHUM 4YeJIOBEUECKOe JIOCTOMHCTBO JOJDKHO COJEpXKATh
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COJIEpXKAHUE MPaB UeOBEKa. A CTPYKTYPHO AOCTOMHCTBO-3TO IOJIHOE€ OTCYTCTBHUE OIOPHI
Ha mpaBa uenoBeka. OuUeBUIHO, YTO HEONPEAECNCHHOCTb U OTCYTCTBUE CTPYKTYPHOI
PEJIeBaHTHOCTH JEJIAI0T JIOTHYECKH 000CHOBAHHOE YTBEPIKICHUE HEBO3MOMKHBIM.

JocTonHCTBO wWrpaer (yHAaMEHTAJIBHYIO pOJb B KOHIEIIMH IIpaB 4YeJOBeKa.
YenoBeueckoe AOCTOMHCTBO - 3TO KIIOY K MOCTPOCHHMIO M MOHMMAHUIO KOHIEMLHHU NpaB
YelloBeKa, OT KOTOPOM 3aBUCHT PEANbHOE OCYLIECTBICHHE MpaB dYeloBeka. I['apaHTumn
YEJI0OBEYECKOrO JOCTOMHCTBA 3aKPEIUIEHBl B KOHCTUTYLHUSAX MHOTHX COBPEMEHHBIX CTpaH.
Tl'apanTm NOCTOMHCTBA NMOMOTAIOT MPEJOTBPATUTH IMOBTOPEHHE JHUIIEHUN IPaB YEI0BEKA,
OHM HWIpAalOT pEIIAIOIIYI0 POJb B OCYIIECTBICHHWH NpaB dYelnoBeka. B 3ToM cmblcie
JOCTOMHCTBO, BO3MOXKHO, UTPaeT (pyHIaMEHTAIbHYIO POJIb B KOHIETIIIHH TIPaB YEIOBEKA.

C onHOW CTOPOHBI, HEOTHEMIIEMOE JOCTOMHCTBO HYEIOBEKA YaCTO OIMCHIBACTCS Kak
OCHOBa MM HCTOYHHUK IpaB uenoBeka. C JIpyroil CTOpOHBI, 4EJIOBEK HMMEET INpaBO Ha
HENPUKOCHOBEHHOCTh ~ JIOCTOMHCTBA M MpaBO TpeOOBaTh 3alUTHl  COOCTBEHHOTO
JIOCTOMHCTBA. B mepBoM ciyuae JOCTOMHCTBO SBISIETCSA OCHOBOM IpaB 4ellOBEKa, B TO
BpeMs KakK B [IOCJIEJHEM JOCTOMHCTBO CTAHOBUTCS IIPABOM.

YenoBeyeckoe NOCTOMHCTBO SIBJISETCS OOIIMM MPEIMETOM HCCIECJOBAaHHS BO MHOTHX
JUCHMIUIMHAX. B  IOpHCIpYAEHIMH deJIoBeYecKoe JOCTOMHCTBO SBISIETCA  BBICIIEH
IIEHHOCTBIO KOHCTUTYIIMOHHOTO CTpOSi M aOCONIOTHBIM mpaBoM. OIHON M3 NpHYHH
BO3HMKHOBEHHS TIpOOJIeM SBIAETCA IyTaHUIA MEXIy IBYMsS pPasIMYHBIMUA POJISIMU
JIOCTOMHCTBA B KOHCTUTYLIUH, & UMEHHO: JOCTOMHCTBOM KaK KOHCTUTYHUOHHON LIEHHOCTH U
JIOCTOMHCTBOM KaK KOHCTHUTYLIHOHHOTO IIPaBa.

JIOCTOMHCTBO Kak KOHCTHTYLMOHHas LEHHOCTb. KOHCTHTYLIMOHHBIE MOJOXEHHS O
JIOCTOMHCTBE B pAa3HBIX CTpaHaX pa3iIM4yHbl, HO JOCTOMHCTBO KaK KOHCTUTYIIMOHHAas
[IEHHOCTb HE OTPAHWYMBAETCS 3aKOHOM; IOCKOJIBKY JTOCTOMHCTBO SIBIISIETCS KPaeyroJIbHBIM
KaMHEeM IIpaBOBOTO TOCyJapcTBa M JEMOKpPaTHM, OHO 00s3aTelbHO NPUCYTCTBYET B
COBPEMEHHOM KOHCTUTYLHMH, KaK IPsAMO, TaK U KOCBEHHO. 3/1€Ch JOCTOMHCTBO SIBIIETCS
a0COJIFOTHBIM, BBICUIMM M HE MOJJICKHUT n3MepeHnto. OHO HeceT B cebe cBOOOHYIO BOJIIO U
ABTOHOMHYIO YEJIOBEYHOCTh YEJIOBEKa, IOKAa3bIBas, YTO YEJIOBEK BCETAA SBISACTCS CBOEH
LENbI0, & HE cpeIcTBOM. I TeX KOHCTHTYLHH, KOTOPBIE MPEAyCMaTpPHBAIOT TapaHTUH
JIOCTOMHCTBA, JOCTOMHCTBO SIBISETCS HE TOJBKO KOHCTUTYLMOHHOW IIEHHOCTBIO, HO U
(yHIaMeHTaIbHBIM NPaBOM (TakKe Ha3bIBAEMBIM KOHCTHUTYIMOHHBIM IIpaBoMm). [pyrumu
CJIOBaMH, JIOCTOMHCTBO KaK KOHCTHUTYIIMOHHas IIEHHOCTb SIBISETCS HEW30eKHOU
KOHHOTaNue J000H COBPEMEHHOW CHCTEMBI BEPXOBEHCTBA IIpaBa, a JOCTOMHCTBO Kak
OCHOBHOE TIpaBO He O00s3aTenbHO. OTH JBa W3MEPEHHS MOTYT OBITh pa3JelieHBI,
JIOCTOMHCTBO MOXET CYIIECTBOBaTh OTAEIBHO Kak aOCOJIOTHAs KOHCTUTYLHMOHHAs
LEHHOCTb MJIU COCYILIECTBOBATh KaK OTHOCUTENIbHOE (hyHAaMEHTAIBHOE MPaBO.

UYenoBedyeckoe JOCTOMHCTBO KaK KOHCTHTYIIMOHHAS LIEHHOCTh WIPAeT IEHTPAIHHYIO
HOPMATHBHYIO POJb B OOBECAMHEHMH IpaB YelOBEKa B EAMHOE Leloe. DTO EAUHCTBO
MPOSIBIIETCS. B JABYX OCHOBHBIX ACHEKTaX: BO-TIEPBBIX, I[EHHOCTh JOCTOWHCTBA SBIIIETCS
SIPOM BCEX OCHOBHBIX IpaB. DTO MMEET BAKHOE 3HAYCHHE JJISI OTPAHWYCHUS OCHOBHBIX
npaB. Hampumep, npaBo Ha *KHU3Hb SBISIETCS OCHOBHBIM IPaBOM BO MHOTMX CTpaHaX, HO
OCHOBHBIE IPaBa OTHOCHUTENBHBL, a 3TO O3HA4aeT, YTO B HEKOTOPBIX CIydasx MpaBO Ha
JKM3Hb TaKKe IOJDKHO OBITh OTpaHMYEHO M OyAET MOABEPraThCsl 3aKOHHBIM JIMIICHUSIM,
TaKUM Kak cMepTHas Ka3Hb. HO B HEKOTOpBIX KpalHUX CllydasiX, HCIOIb3ys Sapo
JIOCTOMHCTBA, IPaBO Ha JKU3Hb MOKET OTBEPraTh JIIOObIE OrPaHUYCHHS M OTKa3bIBaThb B
JIETUTUMHOCTH BCEX OTPaHMUYEHHH, JOCTHTras OTHOCHTENBbHOH abcomoTHocTH. Hampumep,
®enepanbHblii KOHCTUTYLMOHHBIN Cyl ['éepMaHuu NOCTaHOBUI, YTO 3aKOH, pa3pellaroluii
BOCHHBIM COHMBATh TPaXJAaHCKYI0 aBHAIMIO, 3aXBAaYCHHYIO TEPPOPUCTAMH, SBIISETCS
HEKOHCTHTYIIMOHHBIM, YKa3blBash Ha TO, YTO, XOTA IIPaBO Ha J>KU3Hb MOXET OBITh
IOPUINYECKH JINIICHO, TaKO€ JIMIICHHE JOJDKHO OCHOBBIBATHCS Ha IIEHHOCTH, KOTOpas He
NPUYHHSET BPE/a YEI0BEYECKOMY JTOCTOMHCTBY.

Bo-BTOpBIX, OCTOMHCTBO 4YEIOBEKa KaK KOHCTUTYLUOHHAas LEHHOCTb SABISETCA
Pa3bACHUTEIBHOM HOPMOH, onpesesiomieii cepy OCHOBHBIX ITPaB YeJIOBEKA, B TOM UYHUCIIE
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U Kak (pyHIaMEHTAJIbHOE IIPaBO, M UTPAET BAXKHYIO POJIb B TOJIKOBAaHMM OCHOBHBIX IIPaB U
obmero mpasa. Hanpumep, B HOxnoit Adpuxe, koropass xorga-to ObLia HOABEPrHYTa
anaprenny, KOHCTUTYIMS OYCHb CHJIBHO IOJYEPKHMBACT pPAaBEHCTBO U 3alpelnaer
JUCKPUMHUHALIMIO TI0 MPU3HAKY PAChl, TI0J1a, LIBETa KOXHU U CEKCyaJlbHOH OpHeHTanuu. Tem
HE MEHee, TPYJHOCTH B MHTEpIpETaliM, CBSA3aHHBIE C OIpPEJCICHHEM KpUTEpPHUEB
JUCKPUMHUHAIINK, B KOHEYHOM HTOTC 3aKOHYWINCH TeM, 4To BepxoBHblil cyn HOxHOMH
AdpuKky TPHHAIT YEIOBEYECKOE IOCTOMHCTBO B KadecTBE cTaHmapTa. Jlo Tex mop, moka
pasnuuus W PasIM4Ms MEXKAy JIOABMH HapyHIaloT JOCTOMHCTBO, 3TO JUCKPHMHUHAIIMSL
Jpyrumu  mpumepaMu  SIBISIOTCS  TakXKE  KPUTEPHUH  MHTEPIIPETAlMM  LEHHOCTH
YEJIOBEUECKOTO JOCTOMHCTBA NP ONPEACICHUH TOTO, SBJISIETCS JIM yTrOJIOBHOE HAaKa3aHUE
JKECTOKUM WU HET.

JIOCTOMHCTBO Kak OCHOBHOE MpaBo. UeroBedeckoe JTOCTOMHCTBO HMHOIZA CYILIECTBYET
KaK OTHOCHUTEJIbHOE€ KOHCTHTYI[MOHHOE NpaBo. B TeX KOHCTUTYIUSIX, B KOTOPBIX UYETKO
MPOMKUCaHbl TAPAHTUU JOCTOMHCTBA, HET HUKAaKUX COMHEHMH, HO B T€X KOHCTHTYLIMOHHBIX
TEKCTaX, KOTOpble HE MMEIOT COOTBETCTBYIOILEIO COJEPXKaHMSA, HE SBISETCA JU ITO
KOHCTUTYIIMOHHBIM TIpaBoM? OTBeT He 00s3aTeleH, 3TO 3aBUCHT OT CTPYKTYPBI Kaxaoil
KOHCTUTYIIMH M TOTO, KaK OHH HHTepHpeTupyroorcsi. Ho ¢ TOUKkM 3peHus BaKHOCTH
YEJIOBEUYECKOTO IOCTOMHCTBA KAaK KOHCTHTYLHMOHHOW IIEHHOCTH, OISl KOHCTHTYLIMH, B
KOTOPOH HET YETKOTO MOJOXKEHHS O TapaHTHAX IOCTOMHCTBA, OYEHb BaXKHO PACKPHIBATH
CBOE I10JIpa3yMeBacMoOe IIPaBoO MHTEPIIPETANCH.

I'epMmaHusA-eMMHCTBEHHAsT CTpaHa, B KOTOPOH YEIOBEYECKOE JOCTOMHCTBO SIBIISETCS
a0COIOTHBIM MPABOM, YTO CO3/aeT OOJBIINE TPYAHOCTH JUIA MPAKTUIECKOTO MPUMEHECHHS,
U yY€HBIE U CyIbH NPUJIAraloT MHOTO YCWJIMH AJs ero uHTepnpetauuu. [12] 3a npenenamu
I'epmaHuM B HEKOTOPBIX CTpaHaX IpaBO Ha JOCTOMHCTBO YEJIOBEKA  SBJIAETCS
OTHOCHTEJILHBIM IIPaBOM, KOTOPOE MOKET ObITh OIPAaHUYEHO M U3MEPEHO BMECTE C JIPYTHMHU
npaBaMu. [I0CKONIBKY MOJIOJKEHHS KaXKJOI0 HAI[MOHAJIBHOTO TEKCTA pa3IM4HbI, COAEPIKaHUE
IpaBa Ha JIOCTOMHCTBO TakXe BappHpyercsi. UTo KacaeTcsl MON0KEHUS O JOCTOMHCTBE, HE
conepxamierocs B KOHCTHTYLIMM HEKOTOPBIX CTpaH, TO BOIPOC O TOM, SBISETCS JIH
YeJIOBEUYECKOe JOCTOMHCTBO OCHOBOIIOJNATalOMIMM IIPaBOM, 3aBHCHUT OT OOCTOSATENLCTB
Ka)KJIOTO TOCY/IapCTBa, HO HE OT J[yXOBHOM 3aIINTHl KOHCTUTYLMH 3TOW BBICIICH IEHHOCTH
JIOCTOMHCTBA.

[IpeameToM OCHOBHOTO IpaBa HA JOCTOMHCTBO SBJISIIOTCSI BCE JIMIA, HE3aBUCHMO OT MX
TPaXIaHCTBA, HE3aBUCHMO OT MX MECTa JKHUTEJbCTBA, 110J1a, BO3pPacTa, COCTOSIHUS 37I0POBbS
M KaKMX-TH0O WHAMBUIyalbHBIX ocobOeHHocTeld. C 3TOH menbio oOs3aTenbHasl CTOpPOHA
IpaBa Ha JOCTOMHCTBO Y€JOBEKa OTpaHHUYCHA TOJIBKO TOCYJapcTBOM. UenoBek sBiseTCA
JuIb 6eHeUIapoM rapaHTHH JI0CTOUHCTBA.

CopeprkaHue mpaBa 4elOBEKa Ha JOCTOMHCTBO B KOHCTHTYIMAX Pa3HBIX CTPaH MMEET
pa3sHyI0 HaNpaBJIEHHOCTh H3-32 PA3IUYHBIX HCTOPHYECKHX, KYIbTYpHBIX, HMOJUTUYECKHUX
(hakTOpOB M MPABOBBIX CTPYKTYyp. B cTpaHax, mepeXWBHIMX XOJOKOCT, IOCTOMHCTBO
3aKpeIIeHO Kak abCOJIOTHOE MpaBo. B cTpaHax ¢ mcTopmel pacoBoil NUCKPUMHUHAINU
MPaBO Ha JOCTOMHCTBO MOXET OBITh COCPEOTOUYEHO Ha aKIIEHTEe BHUMaHHUs Ha paBeHCTBE. B
HEKOTOPBIX JPYTUX CTpaHaX OH MOJET OBITh MCIIONB30BaH JUISl ONpENENICHHs TeX IIpaB,
KOTOpBIC BOHUKAIOT I10 Mepe Pa3BUTHs OOIIECTBAa U MHTEPIPETHPYIOTCS KaK BBITEKAIOUINE
U3 UJIeH JOCTOMHCTBA. TakuMm 0Opa3oM, B pa3HBIX NPABOBBIX CUCTEMax HEBO3MOXKHO M HE
HY>KHO IEMOHCTPUPOBATh IIPABO HA JOCTOMHCTBO €HMHOI0 COAEPKAHUS.

HezaBucumo OT TONKOBaHMS TEPMHHA «UEIIOBEYECKOE JOCTOMHCTBO», TapaHTHUs
JIOCTOWHCTBA SBIISIETCS OCHOBHBIM IpaBoM. [ BCeX OCHOBHBIX MpaB, BKJIIOYAsl TapaHTHU
YEJIOBEUECKOT0 JOCTOMHCTBA, UX pealu3auus TpeOyroT OrpoMHbIX 3arpaT. lloteHmman
TOCyAapcTBa WIPacT PEIIAIOIIyI0 POJib B OCYLIECTBJIEHHM TapaHTHUil mpas. ['ocynapcTso,
obyazaroniee ¥ OTBETCTBEHHOE 3a paclpesieieHHe IroCyJapCTBEHHBIX PECYPCOB, SIBIISCTCS
TJIaBHBIM JOJKHUKOM OCHOBHBIX ITPaB.

Iocne Toro, xak B XVIII Bexe B EBpone n CeBepHoil AMepuke ObUIM CO37aHBI J1Ba
HanOosee BayKHBIX TEKCTA B MCTOPHHM 3aLMTHI IIpaB 4yeioBeka-/lexnapanus HezaBucumoctu
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(1776) u lexknaparus mpaB denoBeka u rpaxkaanuHa (1789). OqHako 3ta Benukas uaes He
MoMelIajga MUpy MOrPY3UThCS B TpareAuo ABYX MHUPOBBIX BoHH. ITocie BTopoit MupoBoit
BOMHBI IOHATHUE YEJIOBEUECKOTO JOCTOMHCTBA BO3POCIIO.

YenoBeueckoe JOCTOMHCTBO SIBISIETCS OCHOBOM IpaB 4YeJIOBEKa, MOCKOJBKY caMoO IO
ce0e MpaBo YesIoBeKa He OTBEYAaeT KBAUTU(PHUKAIUKY U MOTHBALIMH YEJIOBEKa K BCTYIJICHUIO B
UBUJIM30BAHHOE TOCYAApCTBO M IPaBOBOE cOOOIIECTBO. UemoBedeckoe JOCTOMHCTBO-3TO
Kak [paBoO Ha MpaBa YeI0BEKa, TAK M FAPAHTHS IIPaB 4eI0BeKa. To ecTh, MPEeXe BCEro, M
Ka)KJJOTO YEJIOBEKa, KOTOPOMY HPEAIIECTBYET OCYLIECTBICHHE KOHKPETHBIX MPaB YEI0BEKa,
CYIIECTBYeT 00mas KBaIU(HUKALUS U OCYIIECTBICHHUS MpPaB UEIOBEKA, KOTOPAsh MOXKET
ObITh TapaHTHPOBAaHA JOCTOMHCTBOM 4eNOBEeKa. [IOCKONBKY 3TO TapaHTHA IIpaBa
coo0ImmecTBa KaKIOTO YeJOBEKa, JOCTOMHCTBO YEJIOBEKA SIBJISICTCS OCHOBOIIOJIATAIOLINM
3aKOHOM cO00OmIecTBa. B IpaBOBOM CMBICIIE YENOBEYECKOE JOCTOMHCTBO SIBISETCS Kak
a0COJIOTHON KOHCTUTYIMOHHOMN IEHHOCTBIO, TAK M KOHCTUTYLIMOHHBIM MPABOM.
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Abstract: this article points to require all encompassing approach to characterizing this
concept of reflection. It is claimed the inward scene of the instructing self must be charted
completely by setting out on three ways — mental (the way we and conceptualize educating
and learning), enthusiastic (the way we and our understudies feel approximately the
instructing learning prepare) — and otherworldly (how to be associated with the hugeness of
life) and none of them can be disregarded. Teachers’ knowledge, convictions and feelings
are respected here as the components of this proficient reflection. Since the last mentioned
isn't inactive, but or maybe it creates over involvement, the importance of teachers’
proficient reflection is talked about alongside a few conceivable ways to prosper in dialect
instructing setting.

Keywords: beliefs, emotions, knowledge, professional development, teacher identity.

W3YYEHUE PED®JEKCUU YYUTEJIEN B KJIACCE
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V3bexckuii 2ocyoapcmeennblil yHugepcumem Mupogwix A361K08,
2. Tawxenm, Pecnyonuxa Y3bexucman

Annomayua: oannas cmamovs yKazvleaem HA HEOOXOOUMOCHb 8CECOPOHHE20 N00X00d K
Xapaxmepucmuke 0aHHO20 NOHAMUSL peaexcuu. Ymeepacoaemesi, Ymo 6HYmMpeHHss CYeHd
ooyuatoweco "a" 0ondcna Obvlmb NOIHOCMbIO OYepYeHa Mpemsi NYMAMU — MEHMATbHLIM
(mo, Kaxk mvl U KOHYenmyausupyem obyuenue u o0yyerue), 60CMopICeHHbIM (o, KaK mbl U
Hawiu Oyonepvl yygcmeyem cebsi NPUMEPHO 20MOBbIMU K 00YUeHUI0) — U HOMYCHMOPOHHUM
(kKak ObIMb CEA3AHHLIM C SPOMAOHOCMBIO JICU3HU), U HU OOUH U3 HUX He MOodcem Obimb
npoucHopuposan. 3Hanus, YOexrcOeHus U uyecmea yuumenel Y8aNCaiomcs 30echb Kak
cocmagnsowue 3mol  UcKychou pednexcuu. Ilockonbky nociednee He  SAGIAEMCS
RACCUBHBIM, HO, B03MOJICHO, CO30Aem UPEe3MEPHYIO BOBNEUEHHOCHb, O BAJICHOCMU
npogeccuoHanvHol peghiexcuu yuumenetl 2080psam HApAody C HeCKONbKUMU MbICIUMBIMU
cnocobamu npeycnems 8 OUAIEKMHOM 00YyYeHUl.

Kniouesvie cnosa: ybescoenus, smoyuu, 3nanus, npopeccuonatbHoe pasgumue, TuYHOCHb
yuumenns.

UDC 81-139

Introduction. With the quick improvements and changes with advanced advances,
instructors are challenged to create their considering and hone to instill basic minds able to take
part effectively within the knowledge society. In fact, understudies got to create the vital 21st
century aptitudes that empower them to flourish for today’s economy. Concurring to the
Instructive Testing Benefit (ETS), the 21st century learning aptitudes allude to the capacity to

a) collect and/or recover data,

b)organize and oversee data,

c) assess the quality, pertinence, and value of information, and

d) produce precise data through the utilize of existing assets [2].
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To realize this objective, teachers’ proficient personality has been assist addressed,
subsequently producing talks about and issues with respect to their part. What instructors
have to be know, what convictions they ought to hold and how they can accomplish their
proficient improvement, are among the center eagerly of today’s educator instruction. Inside
this concern, this article points to investigate teachers’ proficient personality to bolster
instructors and educator understudies get it their part and the conception of learning in 21st
century instruction. Since educating is based on interpersonal connections and relating to
others starts with self knowing and self-understanding, investigating the individual self
together with the proficient self in dialect instruction is considered essential for instructors
[5]. Undoubtedly, such investigation is likely to uncover what kind of instructors we are,
where we are within the educating learning handle and what remains to be done to improve
our hones. As Csikszentmihalyi sates in case we understand what we are made of, what
thought processes drive us, what objectives we endeavor for, and how we got to be to be
human, we are able make a important future [1].

The significance of knowing the “who”, or the personhood of the educator is additionally
focused by Palmer (1998) where he keeps up that great educating comes from the personality
(the self) and astuteness of the instructor (what contributes to the selthood). Investigating the
teachers’ proficient selves has been considered a necessarily portion of on-going proficient
improvement as “the way one educates is tied to the ways instructors see themselves” [7]. In
truth, educator personality can be a valuable inquire about outline that serves teacher
development: Teacher character could be a valuable inquire about outline since it treats
instructors as entirety people in and over social settings who ceaselessly recreate their sees of
themselves in connection to others, working environment characteristics, proficient purposes,
and societies of educating. It is additionally a academic device that can be utilized by educator
teachers and proficient improvement masters to form obvious different all encompassing,
arranged framings of educator advancement in practice [8].

A expansive portion of current investigate intrigued on instructor personality is
concerned with the development and improvement of teachers’ proficient character,
teachers’ discernments of their proficient parts, and the connections between teachers’
discernments of their parts and their self-image [3].

Still, more clarification is required with respect to the meaning of educator personality
and how it advances within the course of teachers’ careers.

The larger part of analysts have examined instructor character particularly from the
proficient viewpoints, i.e., the development and advancement of teachers’ proficient
personality teachers’ recognitions of their proficient parts and the connections between
teachers’ recognitions of their parts and their self-image [4].

In truth, when investigating educator character the primary address that comes to
intellect is: What is the part of the educator? With the challenging requests of a globalized
society and the overpowering development of instructive innovations teachers’ part has
changed as instructive viewpoints have extended and unused abilities are being focused on.

Conclusion

Identifying what constitutes educator character has continuously been the subject of
investigate and wrangle about among researchers and teachers. In spite of the fact that
there's no clear cut definition of this concept, a common agreement has been produced with
respect to its all encompassing nature, besides the have to be investigate it to back enabling
instructor instruction and proficient advancement programs. Hence, in this article has been
made to clarify this kind of proficient personality through bookkeeping for the social and
individual angle counting: teachers’ hones, information, convictions and feelings.

Proficient improvement remains the key opportunity for teachers’ personality to develop.
This encapsulates persistent learning through continuous reflection, collaboration, and going
to workshops and programs that target instructor advancement. In doing so, instructors can
adapt with the expanding challenges of 21st classrooms.
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Cmpan  Mupa, HaM HeoOXO0UMO pa3eueamv U HAWY IKOHOMUKY, U HAWL OYXO6HbIL
nomenyuan. Hayuonanenas nedacocuka, 0CHOBAHHAS HA HAYYHOU OCHOBE BCEUl HAYUHOU U
NPAKMU4ecKou 0esmenbHOCmU, Uuspaem 6adCHYI0 pOlb 6 peweHud Mol HACYWHOU
coyuanvrol 3adauu. OOHOU U3 CamMblX AKMYATbHBIX NPOOIEeM Ce200Hs A6Is1emcs 00yueHue
demetl xopowiell MOpanu, makoi Kak 006poma, UCKpeHHOCHb, Y8adicenue U CKpOMHOCMDb.
Pewenue norumuueckux, KoHOMU4eCKux u OyXo6HuIx 3aday Oyoywezo Yzbexucmana 60
MHO20M 3A68UCUM OM YPOBHS HPABCMEEHHOCMU 0OWeCmad U e20 Hapood.

Knrwouesvie cnosa: monodesics, nedazo2uka, 60CRUMAHUsl, NOMEHYUAIL, pa3gUmue.
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Abstract: for Uzbekistan to stand and hold its place among the developed countries of the
world, we need to develop both our economy and our spiritual potential. National
pedagogy, based on the scientific basis of all scientific and practical activities, plays an
important role in solving this pressing social problem. One of the most pressing problems
today is teaching children good morals, such as kindness, sincerity, respect and modesty.
The solution of the political, economic and spiritual tasks of the future of Uzbekistan largely
depends on the level of morality of society and its people.
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Ilocne wezaBucumoctn Hamed PecryOnmukm  ocoboe  BHMMaHHE — yAeseTcs
(OpMHPOBaHMIO CO3HaHMSA M HAIMOHAILHOTO CaMOCO3HAHWS, IOAHSATHIO YPOBHS
JlYXOBHOCTH M TIPOCBELICHUS HA BBICOYAMIIMK YPOBEHb. DTH BaXKHBIC NPOOJIEMBI MOXXHO
PELINTh TOJIBKO ITyT€M BOCHHTAHMS. DTOT BONPOC HE MOXKET OBITh PEIIEH TOCyIapCTBOM,
MPaBUTEILCTBOM WIIM BJIACTSIMU B OIMHOYKY. DTO JIOJDKHO CTaTh JIEJIOM BCETo O0IIecTBa.

s Toro 4ToOB! Y30€KHCTaH CTOSUI U yAEP)KUBAJ CBOE MECTO CPEOH Pa3BUTHIX CTPaH
MHpa, HaM HEOOXOIMMO pa3BHBaTh M HAIly HKOHOMEKY, W HaIl IYXOBHBIH IOTEHITHA.
HannonaneHass neparoruka, OCHOBaHHAash Ha Hay4HOM OCHOBE BCEl HaydHOH WU
[IPAKTUYECKON [EATENbHOCTH, WIPAET BAXKHYI0 POJb B PEIIEHUU 3TOH HACYIHOM
COIMAJIbHOM 3a1a9H.

Perenne monmuTHYecKnX, YKOHOMHYECKHMX M TYXOBHBIX 3a7ad Oymymiero Y30ekucraHa
BO MHOTOM 3aBHCHT OT YPOBHS HPaBCTBEHHOCTH oOIecTBa M €ro Hapojaa. Mopaib u
HPaBCTBEHHOCTD SIBJIIIOTCSI OCHOBOM ISl pa3BUTHA COLMAbHBIX KauecTB JIMYHOCTU. OqHON
U3 CaMbIX aKTyaJIbHBIX NPOOJEeM cerofHs sBIseTCs oOydeHHe NeTeil Xopouield Mopaid,
TaKoHW Kak J00pOTa, HICKPEHHOCTh, YBa>KeHNE U CKPOMHOCTb.
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Oduspueckass W YMCTBEHHAs JEATENBbHOCTh 4YEIOBEKa AaKTUBHO YYacTBYeT B
(opmupoBaHUHM (U3MYECKOTO 3/0pOBbSI YEJIOBEKA. DTO O3HAYAET, YTO YEJIOBEK JIOJDKEH
OBITH CHJIBHBIM, 3JJOPOBBIM U XOPOIIO PA3BUTHIM.

[Toka ydenoBek o0JiaiaeT YEIOBEYECKUM JOCTOMHCTBOM, B)KHO NHUTATh 3TY TOPIOCTb,
Jienast 9TO KaXAbIM JeHb U KaXAyH0 MUHYTY, HE yMassis ee. Uepe3 HEKOTOpoe BpeMs ero
YeIIOBEYECKOE JOCTOMHCTBO CTAHOBUTCS JYXOBHBIM, H CO3/IaeTCS HAIIMOHATIBHAS TOPIOCTb.

OTO O3HAa4YaeT, YTO YEJIOBEK, MMCIOIIUMH HAIMOHAJIBHYIO TOPAOCTh, - 3TO YENIOBEK,
KOTOPBII TOPAWUTCS CBOMM COCTOSHHEM CaMOYBAXKCHHS, TOPIUTCS CBOMM MOJIOKCHHEM U
YCepAHO TPYAWTCS JUIA TPOIBETaHHS cBoed Hamuu. [larpuoTm3mM - 3TO0 OmHO U3
00IIIeYeTOBeYeCKIX YyBCTB M JYXOBHBIX IIEHHOCTEH, KOTOpBIE BEKaMH OOOTaIaINCh,
obmme s Bcex Jroneil, HapomoB m Hanuid. C OeTcTBAa MATPUOTHYHBIA, IOITHHHBIN
TpaXIaHUH CBOEH CTpaHbl HAUMHAET Pa3BUBATH JIIOOOBb K CBOMM POJICTBEHHHUKAM, POJHOMY
Kparo, NpUpo/Jie, HAIIMOHAIBHBIM TpaIuLusIM u oObdasM. Ha ocHOBe 3THX OOLIMX YyBCTB
pacTeT 1 yKpersieTcst JTII000Bb K CTpaHe.

[lepBoe, 4TO HYXHO cAenaTh, 4YTOOBI CTaTh IICUXWYECKH 3JOPOBBIM, - 3TO HMETh
MpaBUIbHOE HaMEpeHHe, Mpekae YeM 4YTOo-TO AenaTh. [IpaBUIbHBIN MOTHB - UCKpEHHUE U
TOJIbKO OJlarue HaMepeHus. Bkyc He MOJDKeH Jiexarh Ha 3emiie qo0poit Bosiu. Hampumep,
€CIIM BHI JIeJIaeTe TaKHUe BEIIH, BBl CTAHOBUTECh OOTATHIMU, HIIH €CIH BHI AeNacTe 3TO, OBLIO
OBI XOpOIIIO, YTOOBI BHI HAYAIH AEHCTBOBATh HAMIYYIIUM 00pa3oM. DTO XOPOIIas UAes, 9TO
€CIIH S CIIENIAI0 YTO-TO, 51 IOMOTY JIFOJISIM, FITH 94TO padoTa MpUHECET OOJBIIYIO IOIB3Y MOEH
CeMbe, WIIM YTO MOW OM3HEC MPUHECET OOJBINYIO MONB3Y. ['OBOPSAT, UTO TONBKO YEIIOBEK C
TaKHAM TyXOM YECTEeH, HICKPEHEH CEPIIeM.

310pOBBE yMa IOCTUTAETCS TOJBKO Oyaromaps 3HaHUAM. JIFoau UTParoT BasKHYIO POJIb B
npouecce o0ydeHus. Poaureny, yuuTenss U TpeHEpHl - 3TO TOJIBKO YacTh 3TOTO Ipolecca.
Myzapoct M 3HaHMS JOJDKHBI OBITH NPHOOPETEHBI TOJBKO Yepe3 COOCTBEHHBIC
BO3MOXKHOCTH. Ponurenu, TpeHepsl M Jpyrue MOTYT I[IOMOYb TONBKO C TaKUMHU
MO3UTUBHBIMH JeHCTBUSMHU. TOJBKO TOTJa TAaKOW MPOLECC MOXKET CTaThb IPOYHBIM,
(hyHIaMEHTaJIBHBIM COKPOBHIIIEM 3HAHHH.

310pOBBE YEMOBEKA 3aBHCUT OT 3A0POBOr0 00pa3a u3HH. CyIIeCTBYeT MHOTO CEKPETOB
CO3/IaHMs 37J0POBOTO 00pa3a XKHU3HH, H CYIIECTBYET CIelHaNbHas 001acTh 3HAHUHA, KOTOpast
Ha3bpiBaeTCs «Bayeonmorus», KoTopas HM3y4aeT 3TH CEKpeThl M IepeJaeT UX MIMPOKOM
myOnmke [1].

Baneosnorus o3HavaeT «OBITH 3OPOBBIM» Ha JATHIHH. [IOCKOJBKY 3TO TakK Ba)KHO JUIS
o0IIecTBa, MOHITHE «BAJCOJIOTHS» MIHPOKO PACIIPOCTPAHEHO CPEAN COLUOIIOTOB, M CETOIHS
TakK Ha3bIBa€MOE Hay4YHOE TI0JIe pa3BUBAeTCs U pa3BuBaercs [2].

OpHOM U3 OCHOB, HEOOXOIUMBIX JUISL TOTO, YTOOBI peOCHOK OBLT 3J0POBBIM M B3POCIIBIM,
SBIISICTCS €r0 CIIOCOOHOCTH MBICIUTH CAMOCTOSITEIBHO, TO €CTh MHTEIIIEKT. [leficTBUTENBHO,
OCHOBHOE pa3Huue MEXIy JIOABMH M JPYTUMH CYIIECTBAMH - 3TO HX HHTEIUICKT.
Jlexcmueckoe 3HAYCHHWE CJIOBA «Pa3yMHBIM» O3HAa4aeT IymaTh, 3HaTh. [loaToMy, uYem
OoJpIIe YelmoBeK AyMaeT, TeM OONbIIe y Hero 3HaHWH, TeM OH ymHee. HekoTopbeie MOryT
Jlake He yMaTh IIyOOKO, HO IOMHHTbB, YTO OHU BHUJIEJH, CIBIIAIN, YATAIH U3 KHAT U YTO
TOBOPST YUHTENS, a 3aTeM INPUMEHSUIN MOJy4YeHHbIe 3HaHUS TakuM oOpa3oM. Pasym takxke
y4acTBYeT B 5TOM, TO €CTb pabOTaeT pa3yM, KOTJAa yM HEAKTUBEH M BBIIOJIHSIET
BCIIOMOTaTeNbHYyI0 (pyHKIMIO. Tor/a 4esoBeKk He TPaTUT MHOTO CBOEH MHTEIIEKTyalbHOU
sHepruu. JIo0oH, KTO KOrma-nmmbo KW Tak, He MyzAp. XOTsS y HEro MHOTO 3HaHHWH,
MOpAJIBHBIX M JPYTUX KadecTB, OH He yMeH. OH He MOXXET MBICIHTH CaMOCTOSTEIBHO.
OpHako OOJBIIMHCTBO JIOAEH OoJiee CKIOHHBI JKUTh TakuM oOpa3oMm. ITockombky myTh
Jierde, MOXKHO JIOCTHYb ATOH IeNH, He 3aTpaynBas MHOTO YMCTBEHHOI PHEPTHUU Ha 3HAHMUA,
KOTOpBIE y3HAIU JIpyTHE.

Tem He MeHee, HEKOTOpBIE IeTH HEJOBOJIBHBI TEM, UTO UX POAMTENHN, YIUTENS U YIUTEIIS
TOBOPAT W THIIYT B KHUTAX, HO OHH XOTST TOHSATH CYTh BCETO M MBITAIOTCS MBICIUTH
HE3aBHUCHMO OT cojepkaHus Bcero. MakTHyecku, TaKOW XapakTep MPUCYTCTBYET B JIIOOOM
YeJoBeKe I0 NPUpOJE, KEeM-TO, KTO ero paspaboral, KEM-TO, KTO €ro HE pa3BUBAI H
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CTapa’jcs U30 BCEX CHUJI €ro MOracuTh. [IpuUMHON, M0 KOTOPON HAlllM JAE€TU HE HUCIOJIB3YIOT
CBOM MHTEJUIEKT CaMOCTOSITENIHO, SBIISIOTCS, B HEKOTOPOW CTENEeHH, HempeaHaMEepEHHO
poautenun W yuutens. @DaKTUYECKH, TOJIBKO TOKOJIEHHE C BBICOKUM JTYXOBHBIM
MOTEHLIMAJIOM, WHTEJUIEKTYaJbHbIM MOTEHIIMAJIOM, COBPEMEHHBIMH 3HAHMSIMH COXPAaHUT
HE3aBUCUMOCTb, JOCTUTHYTYIO HAaIllMM HapOJOM, U BHECET JOCTOWHBIN BKJIAJ B TyXOBHOE U
skoHoMmHueckoe pasButue. Ilpesupent ILI.M. Mup3uéeB moguepkHys, YTO BOCIIHTaHUE
MOJIOJICKH - 3TO OTPOMHAsl OTBETCTBEHHOCTh I Bcedl Hammu: «Ecmm Mbl He Oynmem
MIPaBUJIBHO BOCIIUTHIBATH HAIIETO PeOCHKA, MBI HE OyAeM KaXKAbIH IeHb U KXKAYI0 MUHYTY
0CO3HaBaTh €ro TOBEACHHE U HACTPOCHHUE M HE OyAeM CUMTATh €r0 JOCTOWHBIM MBI MOXKEM
moTepATH Ux» [3].

I[lo mnHameMy MHEHHWIO, WICANbHBIN YENOBEK, MPEXKAE BCEro, CYACTINB CBOUM
POXKJICHUEM, OH HEMOKOJICOMM B CBOEM COBEPIICHCTBE, YBEPCH B OyIyIIEM M B JIFOJSX,
OTKpPBIT K JIBEpPU M OTKPBIT AJISI BCEX, YECTHBIM, CMEINbIH, 01arouyecTUBBINA, MpPaBIUBLIH,
TEPIICIIHUBLIH, MIEAPBIA. ¥ MOHATH TPYAOIFOUBOr0, CMEJIOT0, CMEJIOT0 M YHCTOTO YEJIOBEKa.

Jto60Bb UM TPUBSI3aHHOCTH MOXKHO KpPaTKO OMNUCATh KaK CKJIOHHOCTb K TOMY, 4YTO
HpaBUTCA. Ecau kTo-TO X0UET YBUACTH YTO-TO, UTO CIIYUHUIIOCH C HUM, TIOYYBCTBOBATH 3TO 1
XOTETh YYBCTBOBaTh ceOsi Xoporio, oH BiroOneH. JII000Bb - 3TO IyXOBHOE sIBJICHHE, a
YUCTOTa W TOJIMHHOCTD JIFOOBH HEpa3phIBHO CBSI3aHBI C COBEPIICHCTBOM Aymu. Korma y
YeIoBeKa eCTh 0Opoe ceplrle, TPYAOMOOUBHIH, MEIPHI U CMENBIN YeIOBEK, ero JTI000Bh
Oyzer wmckpeHHel m umcTod. He ciemyer BepuTh B JIIOOOBH IOJABICHHOTO, TPyOOro M
JICHUBOTO YeJIOBEKa, a TOJhKO B J0OOBB. Korma MbI 0OBSICHIEM HayKy ¢ HAyYHOH TOUYKH
3peHHs, C OJCTETHYECKOW, IyXOBHOH M CEKCyallbHOW JIOOOBBIO JIIOIH, ONH3KHE K
COBEpULICHCTBY, Pa3BUBAIOT HEUCCAKAEMYIO, BBICIIYIO JTII000Bb.

Mopam, N HpaBbl ABJAIOTCA OAHUM M3 CaMbIX YHHKAJbHBIX COLOUAJIBHBIX Ka4€CTB
YeloBeKa W SIBISIOTCS BOIUIOLICHMEM YEJIOBEUECKUX Jo0pojeTeneil. DTHKa M Mopajb
SIBIIIFOTCS O6IIICHpI/I3HaHHI)IMI/I HOpMaMH TIOBCACHUA B 06111€CTB€, OTpaXXaroT BHCUIHIOIO
npupony )Z[yXOBHOﬁ JKU3HU 4YCJIOBCKAa U TPOABIIAIOTCA BO B3aMMOOTHOWICHUAX C APYTHMM.
DTHKa W 3THKa BKIIOYAIOT B ce0s MpaBuiia TOro, Kak peOeHOK BeJeT cedst B 0OIIECTBE, KaK OH
WM OHa B3aUMOJICHCTBYET C JIIOJbMH, KaK OpPraHM30BaTh CBOIO JKWU3Hb, OTABIX M KaK OHHU
BBITIIAAT. [[pHHIMIIBI MOpaITH U TIOPSAOYHOCTH BKIIFOYAIOT B ce0S Y€CTHOCTb, CTHIN, 00asHUE,
CMHpPCHHE, TaKTUYHOCTh, YHCTOTY M XOpOIIME MaHEephl, a TakkKe MHOTHE JpyTue
TIOJIOKUTEIBHBIC COLMANTbHBIC KadecTBa. MaHephl U Mopaiib (POPMUPYIOTCS U Pa3BHBAIOTCS B
nporiecce 00ydYeHUS M TIPAKTHUKH, STHKA M IMOBEJCHUE MOTYT MCHSATHCS, Pa3BUBATHCSA WU
ucye3ath B KOHKPETHOM oOmiecTBe u repuoje. [IoMUMO 3THKH KaKIIOW HAWU WITH HAIlUH,
CYIIECTBYIOT YHHBepcalibHble IeHHOCTH. Hapomel IleHTpanpHONW A3uu HUMEOT Ooraryro
JUTEPATYPHYIO TPaJIUINI0. Vien Mopanu M STHKH OTPaKEHBI B PETUTUO3HON KHHUTE ABECTO,
JpeBHUX TEKCTaX M JPYyTrUX IHCBMEHHBIX HCTOYHHKax. Kpome Toro, Oombioe MecTo
3aHUMAIOT 3THHKA, 3TUKA U OTUKA B NAHAAX, YYCHHUAX U MAHEpPax, HOHyJ’IHpHOﬁ neaaroruke,
PENMTHO3HBIX U PUIOCOPCKUX MOHOTPADHUSIX, PACTIPOCTPAHEHHBIX CPEIN Y30EKCKOTO HApoIa.

CuctemMa HEepephIBHOTO 00pa30BaHUS MIPACT BAXHYIO POJIb B Pa3BUTHH 3I0POBOH H
TAPMOHUYHOW JIMYHOCTH ¥ (DOPMHUPOBAHHU NPABHIFHOTO OTHOIICHUS K COOCTBECHHOCTH.
Jnst aToro nroAM, 3aHMMAIOIIMECS BOCHUTAHMEM JIeTeHd W IIKOJbHUKOB, 3aHUMAIOTCH,
MpeXIe BCEro, TMOHATHEM «COOCTBEHHOCTB», «(POPMBI COOCTBEHHOCTH» M  HX
«AMYIICCTBCHHBIC  OTHOIICHHS», «IPUBATH3AIMS HMYIIECTBAa», «COOCTBEHHOCTHY,
«IOBpeXIeHHE UMylIecTBa». OHHU JOJDKHBI 3HATh TAaKHE MOHSTHUS, KaK «HHBEHTapU3aIUsL
HMMYIIIECTBAY, a 3aTEM IepeIaBaTh TH 3HAHUS JCTSM.

HCO6XO}II/IMO CHUCTEMATHUYCCKU IPOBOAWTH HUCCIICAOBAHUS JJIs1 yaydqmeHus
00pa30BaTeNILHOTO TMpoIlecca, KOTOPBIA TECHO CBsi3aH C OJIATOCOCTOSIHUEM OOIIIeCTBa,
mporieccaMi  OOHOBJIGHUS, BBICOKMM MOTCHIIMAIOM, 3pPEJIOCTBhIO, COBEPIICHCTBOM U
TBOPYECKUM DPa3BUTHEM MOJIOJESXKH. [T MOCTIKEHHS 3¢ (GEKTUBHOCTH COLMAIBHONW CPEab
B BOCITHTAHWW HaM HEOOXOIMMO YCIJIUTH AYXOBHBIC, MOpPAIbHBIC M IIPABOBBIC ACHEKTHI MX
CTAaHOBJIEHUSI KaK 3peJIOrT0 M COBEPILICHHOTO YEJIOBEKa C WHTEIUIEKTyaJbHbIM, MYAPHIM,
3HAIOIINM, TAKTUYHBIM, TBOPYCCKUM U UHTEIUICKTYaTbHBIM TOTCHIHATIOM.
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Abstract: the display article points to manage with the ponder of the lexicon reinforcement
and the methodologies to attain for the victory which presents a certain intrigued both for
the hypothetical examination and for the commonsense dialect utilize. As the leading cure
against overlooking, reexamining is said firstly. The article makes a difference to supply a
few methods to change and fortify lexicon viably. Anticipated comes about are to discover
out at slightest two ways and exercises for day by day support of learner’s lexicon and to
grant supportive support exercises and strategies for all four abilities. The found out
accommodating strategy will be able to be utilized in most cases without troubles.
Keywords: reinforcement, strategy, learner training, vocabulary games, guessing, context,
clue, thesauri.

IKCTPOBEPTCKHUE CTPATEI'NU JIAA HIOAAEPXKKHN
JEKCUYECKUX CTPATEI'MiA B OBYYEHUU
HUoparumosa L1.B.

Hbpazumosa Lllaxnosa Baxoouposna — npenodasamennd,
Kageopa uHmMeHCUueHo20 06YUeHUs GIMOPOMY UHOCPAHHOMY A3bIKY,
V3bexckuii 2ocyoapcmeennuviil yHugepcumem uHOCMpPAHHBIX A3bIKOE,

2. Tawxenm, Pecnybnuxa Y3oexucman

AHHOmMauUA: 0aHHAS CMAMbsS HANPAGIEHA HA U3YYeHUe CLOBAPHO20 3andacd U Cmpamezuti
docmudiceHust  ycnexa, KOmMopvle NpeoOCmasisiom OnpeoeieHublll unmepec Kax Ojisl
Meopemu4ecko20 UCCie008anus, maxK u O1s NPAKMUYECKO20 UCHOb306anus ssvika. Kak
Jyuulee cpeocmseo om 3a0bl6aHUsL, NEPecMomp YROMUHAemcs: 8 nepgyio ouepedsb. Cmambsi
nomozaem npe0OCmMABUmMb HEKOmopvle Memoodbl 045 IPPeKmusHoco nepecmompa u
NONoHeHUs: cnoeapro2o 3anaca. Ocudaemvle pe3yibmamvl COCMOSM 8 MOM, YmoObl
Hatmu, no KpaiHeu mepe, 08a Nymu u 0eucmesust 01s eNceOHe6H020 NONOIHEHUsL CI0BAPHO20
3anaca yuawuxcsi u 0ame NOJe3Hble Oelcmeusi U Memoobl Ol YCUNCHUSL 8CEX Hemblpex
Haevik08. OOHAPYIICEHHbII NOAE3HBII Memo0 CMOICem UCNOIb308AMbCs 8 OONLUUHCIEE
cyuaes 6e3 3ampyOHeHUl.

Knrwouesvle cnoea: nooxpennenue, cmpameaus, 00OyueHUe YYAWUXCSH, CIOBAPHbIE USPbI,
yeaovieaHue, KOHMEKCM, K4, me3aypyc.
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Introduction. Not as it were in lesson, but to a few techniques for autonomous learners
are too given. Karin R. Harris states that “Independent word learning procedures are
strategies that instructors can show to their understudies and back their usage by giving
openings to hone with criticism. [3]” He gives us the free learning techniques for
strengthening lexicon below:

Word-learning techniques incorporate (1) viable utilize of lexicons, thesauri and on-
line word assets — educating understudies how to get it the shortened forms, having a
assortment of word references on hand at diverse levels, and permitting understudies to
make their claim word references of modern words with definitions, parts of discourse,
and illustration sentences offer assistance them learn to utilize this important device; (2)
analyzing word parts (additions, prefixes, roots, and compounds). Instruction includes
instructing word-part implications and abilities for breaking separated words and putting
the pieces together to come up with implications of obscure words; (3) utilizing setting
clues to distinguish the meaning of obscure words. Each of these word learning
techniques is examined independently [2]. From these three procedures setting clues
nearly incorporate these two procedures over. The clues can be illustrations, definitions,
contrasts, restatements that give a few data around the meaning of the word. Compelling
utilize of setting clues includes making associations between the known meaning of the
content and the obscure word. Learner preparing — is additionally considered as a way to
memorize something successfully. It has been characterized by Scott Thornberry into the
techniques that fruitful learners utilize [4].

Great learners do the taking after rules which are shown within the studies [3]:

* Paying consideration to make — which, in lexicology terms, characterizes paying
consideration to the constituents of words, to their spelling, to their elocution and to the
stressed way.

* Paying consideration to meaning — which implies learners got to draw their
consideration to the way words are comparative or distinctive within the meaning, to the
implication of words, to their fashion and affiliations. ¢« Being good guessers — which
constitutes they work out the meaning of new words from the meaning and setting.

* Taking hazard and being not anxious of making botches — which implies the foremost
of the constrained assets are made by great learners, and techniques are embraced to bargain
with when the correct words basically don't come forward.

Knowing how to conduct their claim procuring fashion — by, for case, recording of
unused words routinely, utilizing lexicon and other consider makes a  difference
successfully, utilizing memorizing methods and maintaining a strategic distance from time
squander for the “spade work™ in dialect learning, such as tedious hone [4].

Filling crevice, coordinating definition, repeating sentence exercises and crossword
diversions can be utilized both in course and at domestic. The comes about too will be as
much as positive anticipated by frequently tending to these procedures over. It has been
presented a few procedures and recreations by recognizing the topic of Fortification of
Lexico [6].

Really, a few of procedures and lexicon recreations have been chosen as the foremost
supportive one to fortify lexicon source and to put them into dynamic utilize. Firstly there
are given chosen procedures [5].

They are:

* Guessing from setting inside demonstrating definitions

* Using dictionary Vocabulary diversions for test:

1. Body mnemonics

2. Carousel Brainstorming

3. Chronological Order

4. Crossword Puzzle

5. Acrostics

6. Linking
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The analyze extreme to utilize all three methodologies and at slightest two diversions in
a lesson covering the subject concurring to the scholastic syllabus inside the proposed steps
by I. Yakubov [1]. Depending on the sorted out approaches understudies can learn from 30
till 60 words in a week for until the end of time utilization. Of course, the exceptionally
words which can be gotten amid the test lessons will be able to be utilized in all four
aptitudes openly and suddenly. Positive comes about are being anticipated unquestionably.
By the way there will be request that understudies ought to keep lexicon note pad as well as
word reference in lesson.

Results and Discussion

Comes about of last test are the foremost vital information of the explore. It was held on
the 9th of January within the same number of questions -50. For the most part, the foremost
visit score is shown 46, and the most reduced is 42. Examining the post tests, the most
noteworthy score 49was taken by 3 understudies and the foremost visit score 46 was
accomplished by 4 individuals. Two understudies seem reach to 47 point, moreover the
same with the scores 45 and 42. One understudy can took the moment tall score 48 and one
understudy 44. Furthermore, the mean is 46.0 and it is break even with to 92%. In any case,
the number of understudies accomplished the foremost visit and the most elevated comes
about are nearly the same.

Conclusion. The elemental reason of conducting the Measurable calculation was to see
in the event that the procedures chosen for fortify lexicon would work effectively in
instructing multilevel understudies. The methodology Utilizing word reference and
Speculating from setting (inside recreations crosswords and hopeless word) were
acknowledged with a incredible wish. The understudies made crosswords themselves,
shared with each other and unravel other's one.
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Abstract: the main goal of the study was determined the approaches of integrated skills while
teaching four language skills. The literature review the researcher made on the issue helped
him to infer that effectiveness of integrated skills have been suggested by different educators
all over the world lately. These researchers claimed that in modern pedagogical technologies
are appropriate for dealing with FL as various learners can completely draw the learners’
attention from the main purpose of the lesson. Using integration can help students to easily
understand and realize the main points that they have learned in the classroom.

Keywords: integration, communication, bilingual program, educational module, instruction,
interrelation, input, visual sensory.

A3BIKOBOE HHTET'PUPOBAHHOE OBYYEHUE KAK HOBAS
HEJAT'OI'NMYECKASA MOJEJIb
Myxammaaxonosa H.H.

Myxammaosxconosa Hunroghap HUbpoxumosna — npenooasamens,
Kageopa uHmMeHcu8Ho20 0OYYeHUA 8MOPOMY UHOCIMPAHHOMY A3bIKY,
V3bexckuii 2ocyoapcmeennvlil yHuepcumem uHOCMpPAHHBIX A3bIKOS,

2. Tawxenm, Pecnybnuxa Y3oexucman

AHHOmMaAuuA:  OCHOBHOU  Yenblo  UCCAe008aHus  ObLiU  OnpedeleHbl  NOOX0Obl
UHMESPUPOBAHHBIX HABBIKOG NpU  OOYYeHUU HemvipeM s3blKoeblM Hagvikam. 0630p
aumepamypbul, COeNAHHbLIL UCCIE008AMENEM NO IMOMY 60NPOCY, NOMO2 eMY COeNanms 8bl800,
umo 8 nocieoHee 8pemMsi paziudnble neddzocu 60 6cem Mupe npeorazanu dpdexmuenocmo
UHMESPUPOBAHHBIX HAGLIKOG. Dmu  UCCIe008ament Ymeepicoaiu, UYmo CO8PeMeHHbLe
neoazozuyeckue MexHono2uau nooxooam o0as 6opvovrt ¢ FL, nockonvbky pasiuyHvle
yuawuecs MO2ym NOIHOCMbIO NPUGiedb BHUMAHUE YHAWUXCSA K OCHOGHOU Yeau YpoKd.
Hcnonvzosanue unmespayuu Moxcen NOMOYb YUAWUMCS 1€2KO HOHSMb U OCO3HAMb
OCHOBHbBLE MOMEHMbL, KONMOPble OHU USYUULU 8 KILACCe.

Knwoueesvie cnosa: unmezpayus, obwenue, O8YSI3bIYHASL NPOSPAMMA, V4eOHbLL MOOYIb,
obyuenue, 83aUMOC83b, 6600, BU3VAIbHBIL CEHCOD.

UDC 81-139

Introduction. Substance and Language Integrated Learning (CLIL) is another academic
model for second dialect instruction, created in Europe in the mid-1990s. The approach
depends on the success of the Canadian drenching model that started in the mid-1960s, in
which standard educational programs content (e.g. Science) is instructed through the
medium of the students' non-local dialect (e.g. French).

As Krashen has argued: Canadian inundation isn't just another fruitful dialect
showing program; it might be the best program at any point recorded in the expert
dialect educating writing. No program has been as altogether examined and reported,
and no program, has done also.In any case, outside of the Canadian training framework
inside which it developed, immersion has been hugely hard to recreate effectively,
particularly at a framework wide level [2]. Nationally, Victoria has been a pioneer in
Australian bilingual instruction initiatives, establishing the Victorian Bilingual Collages
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Program in 1997, construct to a great extent in light of principles underpinning the Canadian
drenching approach. As at 2011, there were 14 bilingual programs running crosswise over
12 Victorian government collections, cooking for 1727 understudies at primary level.
Dialects incorporate Chinese, French, German, Greek, Indonesian, Japanese, Macedonian,
Vietnamese, and Auslan [4].

Methodology. A standout amongst the most significant points that we, educators, have
been managing as of late is the issue of Teaching Languages in an integrated approach.
Initially, I might want to state that various instructors and counsels are now buckling down
planning materials and placing them into training with their understudies. A major exertion
is being made so educators in all arrangements wind up mindful of how vital this is and on
account of Getxolingual, a significant number of us began considering the likelihood of
instructing the three or four dialects learned at our compositions — Basque, Spanish, English
and French in a coordinated way. The Plurilingual Projects being completed at huge
numbers of our compositions are an incredible help when utilizing this approach towards the
educating of dialects [1].

Regardless of almost three many years of the Victorian Bilingual Collages Program it
has not been conceivable to scale the program up past a couple of select arrangements, and
remains unviable as a model for framework wide advancement. Indeed, even with critical
bargains to the conventional drenching model, for instance, conveying just 7.5 hours (or
30%) in the target dialect every week, rather than the base half required to meet the
Canadian definition of no less than a 'halfway' submersion program, the assets and expertise
required for effective inundation collections make it untenable for main stream Language
instruction change over the training framework [2].

Steady with investigate on drenching and different models of added substance bilingual
education, CLIL has been appeared to have various etymological, scholarly, and social
beneficial outcomes. Not shockingly, CLIL understudies have been observed to be
commonly more drew in than students in customary second dialect programs, because of the
realness of the substance that drives the learning background [3].

In like manner, CLIL students improve the situation on trial of second dialect
competence compared to understudies in customary second dialect programs [4]. However,
students in CLIL and comparative added substance bilingual projects likewise normally do
as well, if worse, on trial of their first dialect abilities (e.g. English dialect/literacy),
compared to understudies taking in their first dialect in a monolingual program [4]. This is
reliable with explore on the supportive interrelationship amongst first and second dialect
improvement [3].

Scholastically, CLIL students cover a similar educational modules content as those in a
relating monolingual program, with an attention on course-proportionate/age-correspondent
knowledge, abilities, and ideas, instead of 'impaired' units of work [5]. Notwithstanding,
regardless of concentrate a similar educational modules in their non-local dialect, CLIL students
have still been appeared to perform, by and large, at any rate too on trial of content knowledge
than those taking in a similar educational modules material in their first language [5].

At last, CLIL students have likewise been appeared to exhibit more elevated amounts of
intercultural competence and affectability, including more uplifting dispositions towards other
cultures [2]. As elaborated with in the National Statement and Plan For Languages Education in
Australian Collages 2005— 2008 [1], intercultural ability makes an imperative commitment to
understudies' overall educational encounters, including aptitudes to better comprehend oneself as
well as other people, and to appreciate and utilize 'different methods for knowing, being, and
doing": 'Such capacities assist learners to live and work effectively as semantically and socially
mindful subjects of the world. Blanton [1] offers a clarification for why CLIL tends to deliver so
many positive results for learning. The key reasons include:

1. Students advantage from higher quality educating and from input that is significant
and understandable.
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2. CLIL may fortify students' capacity to process enter, which sets them up for higher-
level thinking aptitudes, and upgrades subjective improvement.

3. In CLIL, education improvement happens in the main dialect, which is cognitively
beneficial for the kid. Afterward, proficiency aptitudes will exchange to the extra dialects.

Conclusion. Integrated skills can be used in different way and in developing several
language skills. First, it is a reading material. Secondly, it has pictures relating to the topic
that can help to imagine easily and memorably. Next, it is writing which is useful to develop
writing skill; listening and speaking are helpful to develop communication skills.

Learning is a complex process affected by different factors. Sensory system is one of
these factors, as proved above, our visual sensory is more receptive and memorable one,
therefore, the effectiveness of the integrated materials are valuable and can be explained by
the fact that information is stored easily and for a long time when it is received by visual
sense. Using variety of integrated materials in the lessons, especially in elementary and
intermediate learners’ classes give the opportunity to keep learners motivated and to achieve
efficiency by creating positive learning condition, as they are interesting and motivating.
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Abstract: this article demonstrates main importance of ICT that can be used to good
advantage in a rich learning environment and the use of video as an ICT tool in the foreign
language classes. The paper also discusses the role of the teacher in supplying up-to-date
technologies and we argue that is the teacher, not the technology who elucidates the quality
of learning and teaching. Some people are afraid that the role of teachers would be
compromised, if we integrate information technologies in education. But there is contrary
opinion that we militate for “a techno-humanistic” system, in which teachers, learners and
technology would form a lasting meaningful alliance.

Keywords: ICT, video, teacher, benefits, challenges, access, games, content.

HUHTETPAIMA IUHI'BUCTHYECKUX U THPOPMAILIMOHHO-
TEXHOJIO'NMYECKHUX METOJ0OB OBYUEHUA
PNJIOJIOI'NU CTYJAEHTOB
Myxammaaues @.T'.

Myxammaoues Depys Iaghypaconosuy — npenodasamens,
Kagedpa cogpemennbix UHGOPMAYUOHHBIX MEXHOI02UL,
V3bexckuii 2ocyoapcmeennvlii yHugepcumem uHOCMPAHHBIX A3bIKOE,
2. Tawxenm, Pecnyonuxa Y3bexucman

Annomayua: sma cmamovs 0emMoHcmpupyem ocHognyio eadxcnocme UKT, komopuie mocym
ObIMb UCNONB30BANBI C NONBL3OU 6 602AMOUL Y4ebHOU cpede, A MAKdIce UCNONb30BAHUE BUAEO
6 xauecmee uncmpymenma UKT na ypoxax unocmpannozo ssvika. B ooxymenme maxoice
obcyscoaemes poab yuumensi 8 HpPeOOCMABIeHUU COBDEMEHHbIX MEeXHONO02Ul, U Mbl
ymeepocoaem, 4mo UMEHHO Yuumens, a He MexXHON02Us, 00bACHAEM KAYecmeo 00y4eHUs U
npenodaeanusi.  Hexomopvie  moou  6osmcs, uymo  poab  yuumeneiu — Oydem
CKOMNPOMEMUPOBAHA, — eClu Mbl  UHmezpupyem UHQOPMAYUOHHbIE MEXHONIo2UU 8
obpaszoganue. Ho ecmb npomusononodicHoe MHeHue, Ymo Mbl 6bICHIYRAEM 304 «MeXHO-
2YMAHUCTNUYECKYIO» CUCIEMY, 8 KOMOPOU YYumess, VYeHUKU U MexXHoIo2uu oopaszyiom
NPOUHBIL 3HAUUMBIU ATLAHC.

Knwouesvie cnosa: UKT, eudeo, yuumennb, npeumywecmea, npobremvi, OOCMYN, USpbl,
KOHMEHM.

UDC 81-139

Introduction. In fact in our century the role of communication technologies (ICT) is
very important for both teaching and learning foreign languages. Educators access and
implement innovations without always realizing their full implications for them and their
students. But it is not importantly disadvantage side of the issue, the cause is that, if anyone
do not use innovations and modern technologies, there would be little progress and would be
nothing to evaluate. Technology has become an expected literacy in higher education and in
our society, a universal language spoken worldwide, regardless of the profession [1].
Attempting to keep up with the demands of current society and to gain more profits of the
advances in technology, teachers all over the world implement information communication
technologies (ICT) in the classroom so as to deliver content effectively and address
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student’s needs. Using computers and modern technologies in teaching foreign languages
has already occupied an increasing role. However, everyone has to admit whose job belongs
to teaching and learning foreign languages. But we should remember that teaching and
learning are social process and, of course, require face to face communication between
teachers and students; therefore technology facilitates but can’t replace these social
possesses [3]. Since ICT is obviously an enormous topic I will narrow the focus of this
article to two main points. The first is that the paper begins by defining ICT and it
encompasses and certain features of ICT.

Methodology. Originally, it was all about how teacher presented the information using the
copy machine, tape recorder, VCR, and others, but now it is about the way teachers and
students access information and transforms via technology active learning into interactive
learning by sharing ideas, collaborating with colleagues or even creating ideas. Beyond the
technology Text books and notebooks are not sufficient anymore, teachers need to bring it
alive by adapting it and provide supplemental resources by the help of changing, simplifying,
reviewing and supplementing the content with online games, flashcards, songs etc [4].

“Since nowadays’ society demands the learners to be able to face a multitude of complex
situations, the traditional education based solely on the transmission of knowledge is no
longer sufficient” [2]. On the contrary, acquainting technology is an overwhelming work for
anyone attempting to select the best tools while considering the goals for student learning
too. Yet, technology is integrated in almost every aspect of our life and every job,
considering the factor educators should find a balance between technology and offline
socializing and interpersonal skills [5]. In fact, in order to do it and work to master a
language and obviously there is not enough time in the class for that, so language educators
should urge their students and teach them how to access knowledge and data from around
the world so as to become independent learners. By letting them know what is useful and
available on the Internet, providing online access to our teaching materials and also by
sharing with students in an online environment and communicate with native speakers, we
can do this [6]. Now that we are aware of the meaning and certain characteristics if ICT, I
would like to highlight some of the profits and challenges of using technologies in the
foreign languages. Technologies enrich the content (photos, videos, Power Point); make the
delivery of the content more interactive by the help of using interactive whiteboards for
example; and enable repetition and adaptability of the content. By the help of technologies
teachers provide students authentic audio and video of the target culture and modern
materials so as to engage students.

Video in Foreign Languages Classes

There are great number of videos on the internet that teacher can use to add a special
dimension to the learning experiences in order to stimulate student’s interest. Additionally,
one of the main reasons of usage of videos is the increased level of interest shown by most
students when watching and generating discussion and different activities related to the
video [2]. The teacher can show in the classroom a video regarding as academic
presentations and provide the students are able to watch it again at home, review the main
points and use it to make their own academic presentation. Sometimes, it would be easier to
understand some complex topics, such as, political system or elections in a foreign country
by watching a short educational video. As we mentioned above, there are a lot of advantages
and convenience of using videos in the foreign language classes for both the teachers and
students. However, we should not forget about the potential problems we encounter while
trying to introduce a video. It is obvious that videos can enhance student’s recollection and
comprehension. But if we want the learning experience to be effective we have to exploit it
and use it together with their instructional methods, such as, discussions and learning
activities. It is not enough that simple playing of the video. The educators have to consider
that the quality of the video and the viewing conditions. As we now, it is very common that
each student can see and hear the video clearly. Some teachers use the start and stop button
excessively, as a result, students get irritated, although, sometimes that stopping the video

51 ] BECTHUK HAYKU U OBPA3OBAHUS Ne 3(81). YacTb 2. 2020.



can give a chance to know what would happen next. There is another thing that should be
taken into consideration is the length of the video. Most agree that the videos between one to
five minutes are the best option. These are easier to handle and can be highly motivating.
[6], However, if we can that our videos’ length to be more five minutes, we should divide it
into parts in order not to make the students bored. If we take as an example the video of
British political system, the video can be divided into three parts: parliament structure,
making laws, elections and voting. Students should learn to appreciate the value of the
video, which is often associated with leisure and entertainment. Teachers should integrate
the video as part of a course and not us it as a supplementary material.

Finally, Stempleski says there are three stages of activity that teachers should take into
count while planning a video based lesson: previewing, viewing and post viewing. These
stages are considered very important. At the end of this section I wanted to focus on certain
video teaching techniques [3]. Jeremy Harmer suggests some prediction activities to awake
the student’s curiosity: silent viewing, freeze frame, partial viewing, picture less listening
and picture or speech [3].

Conclusion. Learners, teachers, and technology should form a lasting meaningful
alliance. Having known the advantage and disadvantage sides of integrating information
communication technologies in teaching and learning foreign languages, in addition, the
importance of teacher’s role in educational process and the bond that creates between
teacher and learner, I argue that we should always appreciate the post and the years of
research of good teaching practices developed by skilled teachers and researchers.

References / Cnucox numepamypul

1. Brent Kelsen. "Teaching EFL to the in Generation: A Survey of Using You tube as
Supplementary Material with College EFL Students in Taiwan". Indonesia, CALL-EJ,
2009. P. 35.

2. Jean W. Leloup and Robert Ponterio, "Second language acquisition and technology: A
review of the research". New Orlean, CAL digests. December, 2003. P. 134.

3. Read Gilgen. "Holding the World in Your Hand: Creating a Mobile Language Learning
Environment". London, EDUCAUSE, 2005. P. 134.

4. Ramachandran Subhadra. "Integrating New Technologies into Language Teaching: Two
Activities for EAP Classroom". Canada, TESL Canada Journal, 2001. P. 89.

5. West Michael. “The Reading Approach and the New Method System”. Columbia. The
Modern Language Journal, 1997. P. 35.

BECTHUK HAYKU U OBPA3OBAHUA Ne 3 (81). YacTb 2. 2020. l 52 I



BETEPUHAPHBIE HAYKH

U3MEPEHHUE CTATEM Y COBAK ITOPO/IbI BOPAEP-KOJIJIN
Kuproxuna E.A.l, Bbeakuna A.B.z, Baganosa J.B.}
Email: Kiryukhina681@scientifictext.ru

Kuptoxuna Enusasema Anexceesna — cmydenm,
’Benkuna Anna Bauecnasosna — cnydenm,

gaxynemem eemepurHapHou MeOUYUHbL;
}Baoanosa Imma Bradumuposua — Kanoudam eemepunapHuix Hayx, OoyeHm,
Kagedpa anamomuu, 2UuCmono2uu, QuUUOIOSUL U NAMONOUYECKOU AHAMOMUL,

axynbmem eemepurapHoli MeOUYUHDL,

Dedepanvroe 2ocyoapcmeennoe 6100Jcennoe 00pa306amenbHoe YupexcoeHue gblcuie20 00pPa306anUs
Omckuii 2ocyoapcmeennulii azpaphviil ynusepcumem um. 11.A. Cmonvinuna,
2. Omck

AHHOmayua: 6 0auHOU cmamve A8Mopsl NPEOCMABIAIOM Pe3yaIbmamyl UsMepenus cmametl
cobax nopodvl 6opdep-xkoanu. Hzmepenus npogoounuce no memoouxe A.Il. Ma3zosepa.
IIposedenvr npomepuvl cobak, svisigaeno ux coomsemcemeue cmanoapmy FCI, npouszeedena
uHOeKcayusl nPoMepo8 no GopMYIaAM ¢ UCNONb308AHUEM UHOeKca mpasmamuynocmu. Jis
bo71ee Y00OH020 UCNONL308AHUSL OBLIU BbICUUMAHBI CPEOHUE 3HAUEHUs. UHOEKCO8, d MAKice
COCNaH NPOSHO3 O BO3MOICHLIX CMAMSIX WEHKO8 POOUMENbCKOU Napbl Yy co6aK NOpoobl
60pOep-KOIU NPU UCTIONL30BAHUN UX 3aMeM 6 NIEeMeHHOU pabome.
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Abstract: in this article, the authors present the results of measurements of articles of dogs

of the breed Border Collie. The measurements were carried out according to the method of
A.P. Mazover. Dogs were measured, their compliance with the FCI standard was revealed,

and measurements were indexed by formulas using the morbidity index. For more
convenient use, the average values of the indices were calculated, and a forecast was made
on the possible stats of puppies of the parent pair in Border Collie dogs when they are then

used in breeding.

Keywords: border collie, cynology, genetics, dog builds, FCI standards, indexation,

constitution.
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BBegenne
Bopaep-kommu (anri. bordercollie)- macTymbs mopona codak, M3HAYAILHO BBIBEICHHAS
JUT1 paboTHI ¢ OBIaMH. B rOpOACKHX yCIOBUSAX HCIIONB3YETCS B KAUECTBE IPON3BOANUTEINEH,
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CIIOPTHBHBIX CO0aK, B IOMCKOBO-CIIACATENBHBIX CIyk0aX W  TPOCTO Kak JOMAaIlIHHUC
nuToMIsl [3].

JlaHHOe uccienoBaHKMEe aKTyallbHO Uit PaOOTHHKOB IOMCKOBO-CIIACaTENIBHBIX CIYXO,
3aBOJUUKOB U AJIS T€X, KTO XOYET 3JJ0POBOr0 MUTOMIIA JAHHOW MOPOJBI, KOTOPOTO MOXKHO
TaK)Ke MCIOJIB30BaTh B KAYECTBE CIIOPTHBHON COOaKH.

W3ydeHneM cTaTeil WM THUNOB KOHCTUTYHHH cobak 3ammmancs A.Il. Ma3sosep.
Cormacuo crannapty FCI [4], Gopaep-komnn - cobaka Tpanno3Has, IpOMopIHOHATIHHO
CIIOXKEHHAsA, C XOpOIIO COaJaHCHPOBAaHHBIM KOPIyCOM, HpPH 3TOM CHIbHAas H
BbIHOCIHMBas. Mopaa GopAep-KOIN CHIbHAs, 3a0CTPEHHAs K MOuke Hoca. CKyibl HH
MOJIHBIC, HU KpyTible. [71a3a U ymu mMUpoOKo paccTaBlieHbl. MyCKyIHCTas ATUHHAS IIEs
MEPEXOIUT B ATIETUYCCKH CIIOKEHHBIH KOPILYC, MO [UIMHE MPEBBIMIAONUI BBICOTY B
xoinke. I'pyns Oopuep-koium rirybokast ¥ TOBOJBHO mupokasi. KocTak cCHIbHBIN, HO He
rpyOBbIii, JOKTH IUIOTHO HpHJeralT K rpynu. [lsctu cierka HaknoHeHbl. KoHeuHOCTH
MYCKYJIMCTBIE C XOPOIIO BHIPAKEHHBIMU CKaKaTEJIbHBIM M KOJEHHBIM cycTaBaMH. Jlamsl
OBaJIbHbIE C IUIOTHO NPWKATBIMM CBOJUCTBIMU MajbliaMH. MeanbHbIl pocT: s
kobeneit — 53 cm (21 aroiiM); nis Cyk — HEMHOTO MEHbIIe. BakHBIMU MPOMOPIUSIMHU
SBIISIIOTCS: JUIMHA J10a U MOPJIBI; AJIMHA KopIyca.

Kpenkuii Tum: Xopormro pa3BUTHIA KOCTSAK ¢ CyXo# penbedHOI MycKynatypoid. ['oioBa
YMEPEHHO IIMpOKasi, KIMHOOOpa3Has, y/uinHeHHas. JIoO MIOCKMi MM CIeTKa BBITYKIIBIH.
Mopna 3aoctpena. ['yObl cyxume, rmasza moctaBieHsl Koco. llles cyxas, HOpMaJIbHO WIH
BBICOKO TOcTaByieHa. I pynp rayOokas. Konednoctn ymepeHHoi mmmnbl. [IpeactaBurenu -
HEMeIKas, BOCTOYHOEBPOIIEHCKas OBYapKH, roH4ue [1].

Ieas unccaegoBaHusi: omnpenenuTh cooTBeTcTBHE cTaHmapTam FCI crareit moposst
cobak Oopep-KOoJIH.

3agaum uccje0BaHNSA:

e YCTaHOBUTB Cpe/IHHIE YNCIICHHBIC TI0KA3aTeNn cTaTeil y codak mopoabl 6opaep-Koiu;

e PaccuuraTh UHJEKCHI CTaTel y cOOaK MOpoibl OOpIep-KOILIH;

e OmnpenienuTh 3aBUCUMOCTh MHJIEKCOB OT I10JIa 5KHBOTHOTO.

Co0cTBEHHBIE HCCIeT0BAHUSA

s n3mepennst HaMH OBIIM MCHOJIB30BaHbl M3MEPHTENIbHAS JIMHEHKa U CAHTUMETPOBast
neHTa. Bo m3bexxaHne MCKakeHMs Pe3yJIbTaTOB KaXJ[0€ W3MEpPEHHE OBIJIO MPOBEJECHO TPH
pasa, rmocie 4ero 3aIcaHo cpeaHee 3HaueHne. Kpome Toro, Obi1 3adukcHpoBaH Bec cobak
C TTOMOIIIbI0 OOBIYHBIX HAIOJIBHBIX BECOB.

TouHble YHWCICHHBIE TaHHBIE II0 3aMepaM crareil OOpIep-KOIM B JIMTEpaTypHBIX
HCTOYHUKAX OTCYTCTBYIOT.

Hmwxe mnpuBeneHa Tabnuiia HaNMEHOBAHMH, WHCTPYMEHTOB W TEXHUK IIPOBEICHHUS
U3MEPEHU.
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Tabnuya 1. Ilposedenue usmepenuii

M3mepenue HucTpymeHT TexHuka usMepeHus
Jnuna CaHtumerpoBast H3mepsieTcst OT MeXTIiIa3HUYHOM BIIAJAUHBI 110
MopasI([IM) JIeHTa JIMHUM BHYTPEHHHUX YIJIOB I'71a3 10 KOHIA HOca
JlnHa TONIOBBI CaHTHMeTpoBast W3mepsieTcs OT 3aTBUIOYHOTO OyTpa 10 KOHIA
an JICHTa HOCAa 10 IPSIMON JINHUU
BericoTa B xonke M3meputenpHas N3mepsiercs B caMOM BBICOKOM MECTE XOJIKH BHU3
(BX) JIMHEHKA MHMO JIOKTS
Beicora B M3meputenpHas H3mepsieTcs B caMOM BBICOKOM MECTE Kpyna, B
kpecrtie (BK) JIMHeWKa MaKJIOKax
Kocas nmina N
— CaHTHMeTpoBast W3mepsieTcst OT mepeaHero BICTyIA IIeYeBOr
y(K,)IT) JIeHTa KOCTH JI0 CEJaIMIIHOro Oyrpa
HemnonsmxHas 9acTs mpudopa HaKJIaAbIBAeTCs Ha
I'nmy6una rpynu CaHTHUMeETpOBas
HIDKHIOIO YacTh TPYZH, TIO/ABIDKHAS OITyCKAETCSI
I JIeHTa
3a JIOTIaTKAMHU Ha XOJIKY
U3mepsieTcst pacCTOSIHUE MEX
lupuna rpynu CaHTHMeTpoBas p P Y
IUICYEIIONAaTOYHBIMY COWICHEHUAMH. V3Mepenus
cnepenu (L1I) JICHTA
MOXXHO IIPOU3BOAUTH CIIEPEIU WIIH CBEPXY
O0xBat rpyau CaHTHMeTpoBast JleHTa 00BOJUTCS BOKPYT IPYIHON KIIETKH 32
()] JIeHTa JIONIaTKaMH BO3JIE JIOKTEH
JHa nepenHeit CaHTHMeTpoBast JleHTa omycKaeTcst OT JIOKTSI BHHU3 IO NIPSIMO¥ 10
noru ([ITH) JICHTA 3eMJIH (He 1Mo Hore co0aKu)
O0xBar mscTu CaHTHMETpOBas JlenTa orubaeT HOTY HIKE 3aISICThS M BBILIE
(OIl) JICHTa OCHOBAHUsI IITOTO Maibla

ITocne comocrarnenust cratu co cranmaproM FCI [4] mpoBenu 3amepsl, pe3yibTaThl
KOTOPBIX IpeACTaBIeHHI B Ta0I. 2,3.

Tabruya 2. H3meperus pooumensckou napbsl

Kamuka | Tox BX, | KAT, | OI1, | Wir, | or, | Ir, | AlH, | Ar, | AM, | AK, | Bec,
™M ™M cM ™M cM | cM M cM | ¢cM | cM | Kr
Hca Cyxka 48 51 9 17 57 | 29 28 19 9 46 | 13,5
I'pant | KobGenb | 53 62,5 10 145 | 62 32 30 24 10 55 21
Tabnuya 3. Uszmepenus wenkos
Kaunuka o BX, cm KAT, cm OIl, cm LT, cm Or', cm
Pyma Cyka 47,5 57 9,5 12 54
BonbT Kobens 51 61,5 10,5 14,5 61
Mon Cyka 48 57,5 10 12 56,5
Teuctep KobGeinb 53 58,5 10 16 60,5
[laus KobGens 51 59 10 14 61,5
IT, cm JITH, cm A, cm M, cm JK, cm Bec, kr
28 26 20,5 8,5 47 15
30,5 29,5 23 9 52 17,5
28 26,5 21 8 48,5 17
28,5 28 21 8 51,5 18,5
27 28 19,9 8,2 48 19,6
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COOTBETCTBEHHO CIEIYIONIMM HW3MEPEHUSIM MOMKHO 3aKJIIOYMTh, YTO BCE COOaKu
COOTBETCTBYIOT OJHOW U3 BaxKHEHIIMX Mponopuuil, ykasaHHbIX B ctanaapre FCI [4]- nnuna
KOpITyca HECKOJIBKO MPEBBIIIAET ATUHY B XOJKE.

Tak xak aOCOIOTHBIE TIPOMEPHI TeJla OOBIYHO HEJIOCTATOYHBI JUIS 3aKIIOUSHHUS 00 OIIEHKE
JKCTephepa COOAKH M €r0 COOTBETCTBUH WJIM HECOOTBETCTBUH CTaH/AAPTY, JJISI CONOCTaBICHUS
THIIOB 3KCTEPhEPa M ONPEACIICHUS PA3BUTHS TOW WM WHOW CTATH HCIONB3YIOT HHICKCAIIHIO -
OTHOIIEHHE OJHOTO IpOMEpa K JApyromy, BbIpakeHHoe B mpoueHTtax. A.Il. Masosep
TIPUBOJINT CIEAYIOMNE HHAEKCH B KHUTE "OX0THIYbH cobakn" [2]:

1. Huoekc pacmauymocmu (popmara) (1IP) paBeH OTHOIICHHIO [UIMHBI KOpITyca K
BBICOTE B XOJIKE.

P = kocast mymHa Tynosumia x 100 / BeicoTa B xonke. MHaexc pasHsrit 100, ykaszpBaeT Ha
TO, YTO BBICOTA B XOJIKE M KOCas JJIMHA COOaKH paBHbI, © OHA UMEET KBaJPaTHBIA GopMar.
Wnpexc, npessimaromuii 100, ykaspiBaeT Ha pacTsaHyTblid ¢(opmar, menbme 100 -
YKOPOUYEHHBIH (opMart.

2. Huoekc kocmucmocmu (MK) paBeH OTHOIICHHIO 00XBaTa IMACTH K BBICOTE B XOJIKE.
XapaxkTepusyeT  OTHOCHTENIBHOE  pa3BUTHE  KOCTAKAa, OT  KOTOPOTO  3aBUCUT
KOHCTHTYIMOHAJIbHAS TPUHAJIE)KHOCTH COOAKH.

K = obxBar msictu x 100 / BBICOTa B XOJIKE.

3. Hnoexc evicokonozocmu (VIB) paBeH OTHOIICHUIO JUIMHBI TIepeIHE KOHEYHOCTH K
BBICOTE B XOJIKE. XapaKTEePHU3yeT JUITMHHOHOTOCTb, T.€. BEICOKOIEPEIOCTh COOAKH.

B = mmHa nepenneti konewnoctu X 100 / BIcoTa B XOJIKE.

4. Ipyonoii umnodexc (I'l) paBeH OTHOWICHWIO IIMPHHBEI TPyOd K ee TIyOWHe.
XapakTepu3yeT OTHOCUTEIBHO Pa3BUTHE TPYIH.

I' = mmpuna rpyau x 100 / rmy6Guna rpynu.

5. Huoexc maccuenocmu (VIM) paBeH OTHOIICHUIO 00XBaTa TPYIH K BBICOTE COOaKU B
XOJIKe. XapaKTepHu3yeT OTHOCUTEIbHOE Pa3BUTHE KOpITyca, (PU3MUECKOE Pa3BUTHE TPY/IH.

M = o6xBar rpyau x 100 / BeIcOTa B XOJIKE.

6. Huoexc onunnozonoeocmu (M) paBeH OTHOIIEHWIO NJUHBI TOJOBBI K BBICOTE B
xoske. [TokaspIBaeT MpoONopIMOHAIBEHOCTD TOJIOBBI IO OTHOIICHHUIO K KOPITYCY.

JI = nymana rostossl X 100 / BEICOTA B XOJIKE.

7. Hnoexc nepepocnocmu (UI1) ompenenseT BBHICOTY B KPECTIE IO OTHOMICHUIO K
BBICOTE B XOJIKE.

IT = BrIcoTa B KpecTre X 100 / BrIcOTa B XO0INKeE. [2]

ITomumo n3mepennii A.Il. Ma3zoBepa Mbl Takke HCIONb30BaNIM NpeanoxkeHHbld K. 3unk
B kHure "Peak Performance - Coaching the Canine Athlete" [5] nHnekc TpaBMaTu4HOCTH,
paBHBII OTHOmIEHWIO Beca (Kr) k pocTty (cMm). MHnmekc, mpesbrmaromuil otMeTky 0,5,
CBHJICTEILCTBYET O TOM, YTO >XHBOTHOE MOXET OBITh MPEAPACIONOKEHO K TpaBMam
BCJIEJICTBHE TIepepacipeiesieHNs] Beca MIPHU KPYTHIX MOBOPOTAX U MPBDKKAX.

PesynbraTel pacueToB MOXXHO YBHAETH B TAOJIUIE HUXKE:

Tabauya 4. Hnoexcayus

Knnuka up UK nB rn M na i urT
Hca 106 19 58 58 119 39 96 0,3
I'pant 118 19 57 45 117 45 106 0,3
Pyma 120 20 55 43 114 43 99 0,3
BounbeT 121 21 58 48 120 45 102 0,3
Mbn 119 21 55 43 118 44 101 0,4
TBucrep 110 19 53 56 114 40 97 0,3
[Hans 115 20 55 52 121 39 94 0,3
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CpeaHuMu 3Ha4€HUSIMU UHIEKCOB ISl IEHKOB JAHHBIX MOMETOB SIBIISIIOTCS:

Wupexe pacrsanyroctd — 117; unpekc koctuctoctd — 20,2; MHIEKC BHICOKOHOTOCTH —
55,2; rpynuHoii unnekc — 48,4; unnekc maccuBHOCTH —117,4; UHAEKC NIIMHHOTOJIOBOCTH —
42,2; uanekc nepepocinoctu — 98,6; Unaekc TpaBMatnynoctu — 0,3.

B pesynbraTe MpOBEICHHBIX HCCICAOBAHWIA HAMH YCTaHOBJICHO, YTO COOAKH TMOP/IBI
OopIep-KOJUTA OTHOCATCS K KPEIKOMY THITY TEIIOCIOKEHUS.

BriBoabI:

e BEBIBUTE THII KOHCTUTYIIUH Y COOaK TOPOIBI OOpAEp-KOJIIH;

e PaccunTath cpenHue 3HAUCHNS HHACKCOB Y CO0aK MOPOIBI 6Opaep-KOJUIH.

e OmnpenenuTs 3aBUCUMOCTh MHIEKCOB OT II0JIa KHBOTHOTO.

W3ydenHast mopoza cobak Mo KOHCTUTYIMH OJm3Ka K Kpemnkomy THiry. KoHedHOCTH
CpeIHe! ITMHBI, XOPOIIO pa3BUTas IpyaHAs KJIETKAa UMeeT BUA KoHyca. Uepem Oopaep-
KOJUTH OTHOCHUTCS Me3anehanndeckoMy THITy. J[JTHHA KOpITyca MPEeBhIIIACT BEICOTY B XOJIKE.
KocTsik cunmbHBIA, HO HE TpyOBIHA, JOKTH IUIOTHO MPWIEraloT K rpyau. [lsctu crerka
HakJIOHeHbl. KOHEUYHOCTH MYCKYJIHCTBIE C XOpOIIO BBIPAKCHHBIMU CKaKaTeIbHBIM U
KOJICHHBIM CYCTaBaMH.

Cpennue 3Ha4eHHUS [OKa3aTeled  WHACKCOB y cobak  TOpoAbl OOopIep-KOJIIH:
COCTaBILIIOT: HHACKC (H.)pacTsHyTOCTH — 117; u. kocTrcTOoCTH — 20,2; H. BRICOKOHOTOCTH —

55,2; I'pynHoit u. — 48,4; u. maccuBHoctu — 117,4; u. nnuHHOronoBoctu — 42,2; u.
nepepociiocty — 98,6; u. TpaBmatuuHoct —0,3.
3akjouyenue

ITocne mpoBexeHHs aHanM3a WCTOYHHKOB JIUTEPATYPhl W PE3yIbTATOB COOCTBEHHBIX
UCCJIEJIOBAaHUI MBI TIPUIIUTM K 3aKJIFOYEHHUIO, YTO U3y4YEeHHas Mopojia co0aK COOTBETCTBYIOT
cragnapram FCl. Opnako, Takke NHpH NPOBEACHUHM COOCTBEHHBIX HCCIEJOBAaHMH MBI
NpUoOpeny MPaKTHYECKUE HABBIKU 110 METOJAMKE M3MEpeHHs cTaTell co0aK MpU MOMOLIH
U3MEPUTEIIbHOM JIMHEHKU U CAHTUMETPOBOH JICHTBI.

Pe3ynpTaThl HalIMX UCCIIEOBAHUM MOTYT OBITh UCIIOJIB30BAHBI B IIJIEMEHHOH padoTe.
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